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FOREWORD. 


T 


HE  preparation  of  the  following  selections  from 
Straeon  y  Pentan  has  been  undertaken 
upon  the  suggestion  of  Keltic  scholars  who  feel  that 
the  stories  of  Daniel  Owen,  suitably  treated,  would 
constitute  a  useful  Reader  to  meet  the  wants  of  the 
ever-increasing  number  of  students  of  Welsh  who 
desire  to  become  acquainted  at  the  same  time  with 
modem  Hterature  and  wdth  the  Hving  speech  as 
represented  in  the  dialects.  Such  a  treatment  has  been 
the  aim  of  this  Uttle  work,  which,  however,  does  not 
claim  to  be  exhaustive.  As  the  book  is  meant  to 
be  of  assistance  to  students,  I  have  attempted  to 
make  the  text  orthographically  consistent,  but  points 
of  grammar  and  of  idiom  are  dealt  with  in  footnotes, 
and  a  glossary  added.  The  extent  of  the  section  dealing 
with  the  Dialect  did  not  seem  to  me  to  call  for  the  use 
of  phonetic  characters.  The  method  employed  wiU 
be  readily  understood  if  it  be  borne  in  mind  that  d  stands 
for  the  obscure  sound  of  6,  tsh  for  the  English  ch  in 
church,  dz  for  the  English  j,  and  ;  for  the  consonantal  i, 
For  valuable  suggestions  in  the  preparation  of  the 
work  and  for  assistance  in  the  reading  of  the  proofs, 
I  am  indebted  to  Mr.  J.  Glyn  Davies,  of  the  University 
of  Liverpool ;  and  my  thanks  are  due  to  the  pubHshers 
for  their  care  and  courtesy. 

T.    GWYNN    JONES. 

Aberystiuyth, 
1910. 
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DETHOLION 

O 

STRAEON    Y    PENTAN. 

•T  T  "r  *F  'r  V 

TOMOS    riATHIAS, 

'RBYN  hyn,  ebe  f'ewyrth  Edward,  y  mae  yr 

hen    Waterloo    Yeierans   wedi   mjraed  i  gyd, 

mi    dybygaf.     Yr  wyf   yn    cofio  amryw  ohonynt 

4     yn    dda,    ac   yn   eu   plith,   Tomos   Mathias.      Yr 

oedd  Tomos  yn  byw  mewn  tŷ  bychan  y  tu  ol  i'r 

6     Blue  Bell,  Maes  y  Dref,  yr  Wyddgrug.     Un  o'r  tai 

lleiaf  a  welais  yn  fy  mywyd  oedd  tŷ  Tomos,  ac  fe 

8     ddywedid  mai   rhyw  brynhawn  ar  ol  nosŵyho  y 

gwnaeth  Jac  y  Saer,  sef  y  perchennog,  y  tŷ,  a  bod 

10     Tomos  yn  derb^m  llythyr  ynddo  fore  drannoeth. 

Prun  bynnag  am  hynny,  dyna'r  tŷ  Ueiaf  a  welais 

12     erioed.     Buasit  yn  medru  estjrn  pob  peth  oedd  yn 

y  gegin  heb  godi  oddiar  dy  eistedd,  ac  nid  oedd  y 

14     siambr  ddim  ond  just  ffit  o  le  i  wely.     Yr  oedd  pobl 

yn  dywedyd,  pan  fu  Tomos  yn  sâl  ryw  dro,  mai 

16     drwy'r  ffenestr  y  danghosodd  ei  dafod  i'r  doctor, 

yr    hwn    oedd    isio    gwybod    ystad    ei    ystumog. 

18     Ond  wn  i  ddim  a  oedd  hynny  yn  wir  ai  peidio.     Yn 

y  caban  bach  yma  y  bu  Tomos  a  Beti  ei  wraig  yn 

20     byw  lawer  o  flynyddoedd. 

Line. 

11.  Prun.  The  usual  literary  form  is  pa  wn,  but  prun  may  be 
from  para^  a  form  frequently  found  in  Ì6th  century 
ballads.  See  Strachan's  "Introduction  to  early  Welsh," 
§  80  et  8eq. 

14.  Just  ffit  o  le,  prin  ddigon  o  le. 

17.  Yr  hwn  oedd  isio  gwybod,  <fcc.,  a  fynnai  wyhod  pa  heth  oedd,  dkc, 
This  device  for  getting  an  equivalent  of  the  relative 
admitting  of  a  causal  construction  is  common  (See 
Strachan,  §  90),  but  here,  in  the  dialect,  oedd  would  be 
employed  relatively,  with  a  verbal  use  of  iaio. 

A  1 
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Yr  oedd  Tomos  wedi  bod  mewn  rhai  brwydrau, 

2    ac  yn  im  ohonynt — wn  1  ddim  ai  yn  Waterloo  y  bu 

hynny — cipiwyd  dam  o  asgwm  ei  ben  i  ffwrdd, 

4    dipyn   y  tu  ucha  i'r  coryn.     Ond  fe  ddarfu  doctor- 

iaid  y  fyddin  wneud  job  nêt  ryfeddol  ar  ben  yr  hen 

6    greadur,  drwy  roi  plât  arian  dros  y  twU  rhag  i'w 

ymennydd  fod  yn  y  golwg.      Mi  welais  y  plât  arìan 

8    â'm  llygaid  fy  hun  ddegau  o  weithiau.    Djrwedai 

Tomos  y  byddai  yn  aml  heb  yr  un  geiniog,  ond  na 

10    byddai  byth  heb  arian.     Derbyniai  chwe  cheiniog 

y  dydd  o  bensiwn  am  ymladd  dros  ei  wlad ;    ond 

12    bob  chwarter  blwyddyn  y  câi  yr  arian  gan  Sergeant 

Major  Evans.     Hen  begor  rhyfedd  oedd  y  major^ 

14    ond  ystori  arall  ydyw  honno. 

Yn  gyffredin,  yr  oedd  Tomos  cyn  Uawened  â*r 

16    gog,    a  phob   amser  mor  ddiniwed   â'r  golomen. 

Ond  yr  oedd  ynddo  un  bai  pwysig — yr  oedd  yn  ffond 

18    ryfeddol  o  gwrw,  ac  nid  oedd  Beti  yn  ddirwestwraig. 

Er  mor  ddiniwed  oedd  y  ddau  hen  ben,  yr  oeddynt 

20    yn  baganiaid  enbyd,  ac  nid  oedd  ganddynt  o'r  bron 

ddim  syiiiad  am  grefydd.    Ae  Tomos  i'r  eglwys 

22    unwaith  bob  tri  mis — sef  y  Sabboth  o  flaen  y  pensiwn, 

er  mwyri  i'r  Sergeant-Major  Evans  gofìo  ei  fod  yn 

24    fyw.     Rhoddid  trust  i  Tomos  hyd  at  swm  neiUtuol, 

gan  MaH  Dafis,  y  Siop  Bach,  a  chan  un  neu  ddwy 

26    o    dafarnau,    i    aros    diwmod   y    pensiwn.     Wedi 

mjmed  at  farc  y  tmst,  byddai  Tomos  a  Beti  yn 

28    dlawd  iawn.     Ond  y  peth  cyntaf  a  wnai  yr  hen 

Line. 
4 — 5.  Fe  ddarfu  doctoriaid  y  fyddin  wneud  joh  nêt  ryfeddoly 

Gwnaeth  doctoriaid  y  fyddin  waith  da  ryfeddol. 
17 — 18.  Ffond  ryfeddol  o  gwrw,  Yn  hoff  dros  ben  o,  <Ssc. 
22.  Sábhoth.     In  the  diction  of  the  religious  circles,  this  term  has 

supplanted  dydd  SiU. 
24.  Rhoddid  trust,  Rhoddid  coel.    Rhoi  coel  is  a  common  dialect 

expression. 
27.  At  farc  y  trust,  I  hen  ei  linyn. 
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sowldiwr  wedi  derbyn  ei  arian — ac  yn  hyn,  yr  oedd 

2    jm    siampl    i   lawer    yii    y    dyddiau    hyn — oedd 

myned  o  gwmpas  i  dalu  ei  ddylêd,  ac  yna,  fel  yr 

4    oedd    gwaetha'r    modd,    gwariai    ef    a    Beti    y 

gweddiU  am  gwrw.     Ond,  fel  y  djrwedais,  byddai 

6    yn    brinder    mawr    amynt    am    wythnosau    cyn 

diwmod  y  pensiwn,  a  llawer  sgil  a  wnai  Tomos  i 

8    gael  diferyn.     Ar  adeg  felly,  un  tro,  aeth  Tomos 

at  ŵr  dieithr  oedd  newydd  agor  tafam  yn  y  gym- 

10    ydogaeth,  a  gof^ninodd, — 

"  Ddyn  glân,  ga  i  beint  o  gwrw  gynnoch  chi  ?  " 
12        *'  Cewch,  os  oes  gynnochi  arian,"  ebe'r  tafamwr. 
"  Fydda  i  byth  heb  arian,"  ebe  Tomos,  ac  estyn- 
14    nodd  y  dyn  y  ddiod  iddo. 

Wrth   ei  weled  heb  wneud  osgo  i  dalu,   ebe'r 
16    tafarnwr, — 

''  Lle  mae'r  prês,  ddyn  ?  " 

18        "  'Does  gen  i  ddim  prês,  ond  y  mae  gen  i  arian,'* 

ebe  Tomos,  a  thynnodd  ei  het  a  danghosodd  iddo 

20    y  plât  arian  ar  dop  ei  ben.     Synnodd  y  taf arnwr  yn 

fawr,   ac  ni  rwgnachodd  am  iddo  gael  ei  wneud 

22    am  dro. 

Un  noson   oer  yn  y  gaeaf,  yr   oedd  Tomos  a 

24    Beti  yn  ysgrythu  o  flaen  mymryn  o  dân  oedd  yn 

y  grât,  ac  yr  oedd  yn  glem  wyllt  arnynt,  oblegid 

26    nid  oedd  ond  wythnos  hyd  ddiwrnod  y  pensiwn. 

Ochneidiodd  Beti  jn  llwythog,  ac  ebe  hi, — 
28        "  Wyst  ti  be,  Tomos,  mi  leiciwn  by-dawn  i  yn 

y  nefoedd." 
30        "  Be  ddeydest  ti  ?  "    ebe  Tomos. 

Line. 

17.  Lle  mae'r  prea  ?     Pa  le,  &c.     Lle,  for  ple=pa  le,  is  very 
common. 

20.  Ar  dop  ei  ben,  E.,=ar  e^*  goryn. 

21.  Gael  ei  wneud,  'E.,=gael  ei  dioyllo, 
28.  By-dawn>pedfawn,  if  I  were. 
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"Y  leiciwn  i  yn  'y  nghalon  by-dawn  i  yn  y 
2    nefoedd,"  ebe  Beti. 

"  Ho,     felly'n     wir,"    ebe  Tomos,  "  mi  leiciwn 

4  inne  by-dawn  i  yn  y  dafarn  a  pheint  o  gwrw  o 
'mlaen." 

6        "  Yr    hen    sgrwb,"    ebe  Beti,     "  yr    wyt    ti'n 
wastad  am  y  lle  gore." 

5  Mi  fedrwn  adrodd  iti  amryw  o  bethau  cyffelyb 
am  Tomos  a  Beti  Mathias,  ebe  F'ewyrth  Edward, 

10  ond  dyna  ddigon  i  ddangos  iti  mor  anwybodus  a 
diniwed  oedd  yr  hen  bobl  er's  talm,  ac  mor  ddiolch- 

12  gar  y  dylech  chi,  fechgyn  yr  oes  hon,  fod,  am  eich 
manteision  addysg  a'r  Ysgol  Sul  a'i  breintiau. 


HEN    GYMERIAD. 

14  "J^     MAE    Ned    Sibion    wedi    marw,    ydi    o?" 

^p^     ebe  F'ewyrth  Edward. 
16  Un  o'r  creaduriaid  rhyfeddaf  a  welais  yn  fy 

mywyd  oedd  Ned,  ac  un  o'r  pethau  mwyaf  anhawdd 
18    dan  haul  a  fyddai  desgrifio  ei  gymeriad  yn  gywir. 

Yr  oedd  yn  rhaid  gweled,  clywed,  ac  adnabod  Ned 
20    cyn  y  gelHd  ffurfio  s^niiad  am  ddigrifwch  ei  gymer- 

iad,  ac  y  mae'r  byd  yn  dlotach  o'i  goUi.     Wn  i 
22    ddim  pa  beth  ydyw'r  achos,  ond  y  mae  hen  garitors 

Line. 

14.  A  mae—Ac  y  mae. 

17.  Anhawdd.     This   with   the   penult   accent   becomes   anodd, 

and  shoiüd  be  so  written,  or  separated — an  hawddy  though 

the  bards  sometimes  write  anawdd. 

20.  Ffurfio  ayniad,  E.,  form  an  idea.     Cael  eynìad  is  a  common 

dialect  expression. 

21.  Tndlotach.    From  tlawd.    The  unvoicing  of  the  á  in  the  Comp. 

is  analogical ;   the  Superiative  termination  was  haf,  and 
d-f  h=t. 
21 — 22.   Wn  i  ddim  and  dwn  i  ddim,  the  latter  from  nid  wn  i 
ddim  are  now  indiscrìminately  used. 
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rhyfedd  yn  mynd  yn  brinnach  bob  dydd.  Y  mae 
2    addysg  neu  rywbeth,  fel  y  dywedodd  Wil  Bryan 

er's  llawer  dydd,  yii  ein  gwneud  ni  i  gyd  yn  gyffelyb 
4    i    postage    stamps.     Llys-enw    oedd    Ned    Sibion ; 

Edward  Williams  oedd  enw  y  dyn,  ac  yr  wyf  yn 
6    meddwl  mai  o  blwyf  Ysgeifiog  yr  oedd  yn  hannu. 

Yr  oedd  tipyn  o  natur  Uys-enw  yn  y  teulu,  a'r 
8    "  Hen  Grothe  "    y  byddent  yn  galw  ei  dad — yr 

wyf  yn  ei  gofio'n  burion.  Nid  oedd  Ned,  druan, 
10    yn  ben  llathen,   ac   o  herwydd  hynny,  y  mae'n 

debyg,  ni  chlywais  erioed  fod  gan  neb  gas-galon 
12    iddo.     Bu  Ned  jn  briod  dair  gwaith,  ac  yr  oedd  y 

tair  gwraig  yn  debyg  iawn  i'w  gilydd,  ac  iddo  yntau. 
14    Y  mae  brân  i  frân.    A  bu  raid  i'r  tair  ymostwng  i'r 

un  rheol — sef  byw  efo  fo  am  fis  o  dreial  cyn  iddo  eu 
16    priodi,  er  mwyn  iddo  brofi  eu  tymer.    Un  o'r  dynion 

mwyaf  diddiogi  a  welais  erioed  oedd  Ned,  ac  yr  oedd 
18    bob  amser,  prun  b^ninag  ai  hel  carpiau  y  byddai 

ai  rhyT\^beth  arall,  fel  pe  buasai  yn  lladd  nadroedd, 
20    ac  mor  brysur  a  Robin  y  Busnes.    Er  ei  f od  yn  hynod 

o  onest,  ni  byddai  byth  yn  edrych  yn  wyneb  neb» 


Line. 

2.   Wil  Bryan.      A  chsu'acter  in  "  Hunangofiant  Rhys   Lewis," 

one  of  the  author's  novels. 
4.  Postage  stamps,  stampiau  llythyrau. 
8.  "  Hen  Grothe,''  a  nickname,   "  Old  Fat-leg." 

10.  Yn  ben  llathen,  lit.,  a  full  yard,  not  quite  in  his  senses.     Yn 

llaion  llathen  is  also  used. 

11.  Erioed.     From  er  (since)  and  oed  (time),  with  infixed  pron., 

3rd  sing.     Now  used  for  all  persons. 

14.  Mae  bran  i  fran,  Every  crow  has  a  partner. — Cf.  the  foUowing 

from  an  old  ballad  : — 

"  Os  collais  innau  eneth  lân, 

Mae  brân  i  frân  yn  rhywle." 

15.  Efo  fo=zgydag  ef. 

19.  Lladd  nadroedd,  to  be  extremely  busy,  lit.,  to  kill  8nakes. 

20.  Róbin  y  Buanea,  a  well-known  pauper. 
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ac  os  safai  i  siarad  â  rhywun,  byddai  ei  lygaid  yn 
2    ysgwta  o  gwmpas  ei  draed.     Yr  oedd  Ned  fel  pe 

buasai  wedi  ei  fwriadu  gan  Ragluniaeth  i  ffeindio 
4    pethau,  ac  yn  wir,  yr  oedd  pobl  yn  dy\\  edyd  ei  fod 

wedi    ffeindio    Uawer    yn    ystod    ei    oes.      Codai 
6    Ned  efo'r  wawr  drannoeth  ar  ol  pob  ffair  a  marchnad, 

a  byddai  ei  lygaid  yii  cyniwair  ym  mhob  ystryd 
8    am   rywbeth    a   allai   ei    ffeindio.     Drwy    fisoedd 

yr  haf,   byddai  Ned  bob  bore  Sul  wedi  llygadu 
10    pob  twll  a  chomel  ym  mhob  heol  cyn  i  bobl  ereill 

godi  o'u  gwelyau,  ac,  i  dawelu  ei  gydwybod,  y 
12    mae'n  debyg,   byddai  yn  canu   hymnau   ar  fore 

Sabboth.     M  a'i  clywais  ddegau  o  weithiau  o  fy 
14    ngwely.     Beth  bynnag  a  fyddai  y  geiriau,  yr  un 

dôn  oedd  ganddo  yn  wastad,  a  honno,  mi  gredaf, 
16    o'i  gyfansoddiad  ef  ei  hun — rhyw  fath  o  chant  yn 

y  cywair  Ueddf — hynod  o  Gymreig  o  ran  ei  sŵÄ. 
18    Ni  buasai  Ned  yn  dal  at  y  gwaith  o  chwilota  fel 

hyn  am  oes  gyfan,  oni  bai  ei  fod  yn  ffeindio  pethau 
20    weithiau.     Yr  wyf  yn  cofio  un  tro  fod  dyn  wedi 

meddwi  mor  dost  ar  nos  Sadwm  nes  collodd  ei 
22     watch,  ac  ni  wyddai  yn  y  byd  mawr  ym  mha  le. 

Ond  cafodd  y  watch  gan  Ned  brynhawn  Sul,  ac  ni 
24    roddodd  geiniog  o  wobr  i'r  creadur  gonest.     Bu 

hyn,  yr  wyf  yn  meddwl,  jn  wers  i  Ned  i  gadw 
26    pob  peth  a  ffeindiai  o  hynny  allan. 

Nid  rhyw  lawer  o  s^rniad  oedd   gan   Ned    am 
28    bellter.     Ar   adeg    cynhaeaf   un    tro,    yr   oedd   y 

Proffeswr    Edwards   yn   cerdded  i  lawr    Foregate 
30    Street,  Caer,  a  phwy  a  welai  ar  yr  heol,  a  sicl  dan 

ei  gesail,  ond  Ned.    Aeth  ato,  ac  ebe  fe  wrtho, — 

Ldne. 

3 — 4.  /  ffeindio  petliaut  E.,  i  gael  hyd  i  bethau. 
18.   Y  gwaith  o  chwilotat  gwaith  chwilota.     The  intrusion  of  the 

"  o  "    is  due  to  the  influence  of  English.     It  is  rarely 

spoken.     Read,  "  dal  at  chtoilota.^* 
29.  Proffeswr  Edwards.     A  well-known  writer  and  divine,  and 

then  Principal  of  the  Bala  Theological  CoUege. 
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"  Wel,  Edward,  be  *dech  chi'ii  i  neud  yma  ?  " 
2        "  Mynd  1  lawr  i  Lunden  'rydw  i,  Mr.  Edwards, 
i'r  cneua — mae'n  nhw'n  deyd  mae  lle  clyf ar  anwêdd 
4    ydi  Llunden  adeg  cneua,"  ebe  Ned. 

Hynny  fu.     Ym  mhen  yr  wythnos  yr  oedd  y 
6    Proffeswr  yn  dod  i  lawr  hyd  ystryd  Wyddgrug,  a 

phwy  a  welai  ond  Ned,  ac  ebe  fe, — 
8        "  Helo,   Edward,   'roeddwn  i  yn  meddwl  eich 

bod  yn  mynd  i  Lunden  i'r  cynhaea  ?  " 
10        "  Wel,   na,   Mr.   Edwards,"   ebe  Ned,  "  'deis  i 

ddim  'cosach  i  Lunden  na  Phargiât,  welwch  chi." 

12        Mi  warantaf  fod  dau  gant  o  lathenni  rhwng  tŷ 

Ned    a'r    ffynnon    lle    byddai   yn    cael    dwfr,    a 

14    gwelais  ef  un  diwmod  yn  myned  i'r  ffynnon  a  dau 

biser    mawr  ganddo.      Wedi    eu    llenwi    â    dwfr, 

16    cariai  un  o  honynt  encyd  o  ffordd,  a  gosodai  ef  i 

lawr,  yna  âi  i  nol  y  llall,  a  gosodai  ef  i  lawr  yn 

18    ymyl  y  cyntaf.    Ac  felly  cariai  hwynt  nes  dod 

â'r  ddau  i'r  tŷ.     Gofyimais  iddo  paham  yr  oedd  yn 

20    gwneud  felly.     "  Safio   amser,   welwch   chi,"   ebe 

Ned. 

22        Nid  rhyw  lawer  o  syniad  oedd  ganddo  ychwaith 

am  werth  arian.    Un  tro  aeth  Ned,  wedi  bo  nos, 

24    at  Tomos  Roberts,  Tŷ  Draw,  i  brynu  iâr,  ac  wedi  i 

Mr.  Roberts  ddal  yr  iâr  dan  yr  hofel,  aeth  yn  far- 

26    geinio  rhwng  y  ddau  am  y  pris. 


Line. 
1.  Be  ^dech  chi'n  i  neud=zpa  beth  yr  ydych  chwi  yn  ei  vmeud  f 
6.  Dod,  from  dyfod,  a  Southern  dialect  form  introduced  by  the 
hymns.   The  Northem  form  is  cíiüad.    SeeParadigm,§5.  (b). 
11.  PorÿẁJí=Parkgate,    on   the    Dee,  opposite  to  Flint.     Note 

the  mutation  after  na. 
17.  Nol.     This  is  a  good  instance  of  the  conversion  of  an  adverbial 
phrase  into  a  verb.     Mynd  yn  ol,  to  go  after,  to  8eek, 
hence  noí= to  fetch. 
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"Faint  ydech  chi  isio  am  dani,  Mr.  Roberts," 
2    ebe  Ned. 

"  Wel,"  ebe  Mr.  Roberts,    "  mi   cei  di  hi   am 
4    bymtheg." 

"  Wel,  nana  wir,  mi  ro  i  chi  ddeunaw,  os  leiciwch 
6    chi,*'  ebe  Ned. 

"  Ond  ydw  i'n  deyd  y  cei  di  hi  am  bymtheg," 
8    ebe  Mr  Roberts. 

"  Mi  ro  i  ichi  ddeunaw,  a'r  un  ffyrling  chwaneg," 
10    ebe  Ned. 

"  Purion,"    ebe    Mr.    Roberts,    a    thrôdd    dair 
12    ceiniog  yn  ol  iddo. 

Un  adeg  yr  oedd  Ned  yn  labro  i  Mr.  Joseph 
14    Eaton  am  ddau  a  grôt  yn  y  dydd ;    ond  collwyd 
ef  ddydd  Llun  a  dydd  Mawrth.    Pan  ddaeth  at 
16    ei  waith  fore  Mercher,  ebe  Mr.  Eaton  wrtho, — 

"  Wel,  Edward,  Ue  buoch  chi  ddoe  ag  echdoe  ?  " 
18        *'  Mi  eis  i  lawr  i  Fflint  i  hel  cocos,  Mr.  Eaton,*' 

ebe  Ned. 
20        "  Ddaru    chi   neud   yn   o   dda  ?  *'    gofynnai  ei 

feistr. 
22        "Do,"  ebe  Ned,  "yn   dda   anwêdd   ac   ordor. 
Mi  helies  beth  digydwybod  o  honyn  nhw,    a  mi 

Line. 

1.  Faint  ydech  chi  iaio—Pa    faint   y  sydd    amoch  ei  eisiau. 
Another  instance  of  the  verbal  treatment  of  isio. 

3.  Mi  cei.    The  non-lenation  of  the  c  in  cei  is  due  to  the  influence 

of  the  dropped  a't,  once  preceding  cei. 

4.  Pymtheg,  fifteen  pence.     Numerals  are  often  used  without 

specifying    the    coin,  as    in    chwech,  sixpence ;     deunaw, 
eighteen  penoe  ;   and  chweugain,  six  score  (pence). 

5.  Nana=zna  wnaf. 

9.  -á  V  un  ŷyrling  chwaneg,  not  a  farthing  more.     The  negatire  ia 

omitted. 
14.  Dau  a  grot.     Vid.  Supra. 
22.   Yn  dda  anwêdd  ac  ordor,  imcommonly  well.     Both  words  are 

negatived  by  "  an." 
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eis  efo  nhw  i  Ruthyn  ddoe,  a  mi  ges  bumrot  am 
2    danyn  nhw,  welwch  chi." 

"  Wel,  heblaw  cerdded  deng  milltir  ar  hugien, 
4    dyma  chi  wedi  colH  tri  swllt  mewn  cyflog,"  ebe 

Mr.  Eaton. 
6        "  Waeth  i  chi  befo,  mi  'nes  yn  siampal  o  dda, 

Mr.  Eaton,"  ebe  Ned. 

8        Byddai  Ned  yn  newid  ei  feddwl  yn  sydyn  iawn 

weithiau.     Yr    wyf    yn    cofìo    fy    mod    un    tro 

10    eisiau   cael  symud  y  domen,   ac   mi  wyddwn  y 

byddai  Ned  yn  gwneud  rhyw  jobs  felly,  a  phan 

12    welais  ef,  gofynnais  iddo  ddyfod  i  wneud  y  gwaith. 

''  Mi  ddof  acw  i'w  gweled  hi,"   ebe   Ned ;   a'r 

14    prynhawn    hwnnw    mi    gwelwn    ef    yn    simio    y 

domen.      Er  fod  dy  fodryb  yn  adnabod  Ned  yn 

IC    dda,  nid  oedd  erioed  wedi  ei  glywed  yn  siarad, 

a  dywedodd  y  deuai  gyda  mi  i'r  buarth  i  wrando 

18    amo  ef  a  minnau  yn  gwneud  y  fargen.     Rhoddais 

siars  ami  i  beidio  â  chwerthin,  neu  y  byddai  yn 

20    sicr  o  andwyo  y  fargen,  achos  ni  fedrai  Ned  oddef 

i  neb  chwerthin  am  ei  ben.      Addawodd     hithau 

22    y  byddai  reit  sad,  ac  i'r  buarth  yr  euthom.      Wedi 

i  Ned  sünio   cryn   lawer   ar  y   domen,    deuthom 

24    i'r   fargen   fod  i  mi  roddi  iddo  hanner  coron  am 

ei  symud,  ac  yr  oedd  dy  fodryb  bron  a  marw  o 

26    eisiau  chwerthin  wrth  glywed  Ned  yn  siarad  mor 

fabanaidd. 


Line. 

1.  Bumrot=:ûvo  groats.     Note  the  lenation  after  pwm,  which 
seems  to  occur  in  compoundâ  only — pumrot,  but  pum  grot. 
6.  Befo=pa  beth  a  fo,  what  may  be. 
9 — 10.  Fy  mod    .    .    .    eÌ8Ìau=fod  amaf  eiaiau. 
11.  Rhyw  jóbs.     Rhyto  fân  awyddi  would   have   been   a   more 

accurate  rendering  of  even  dialect. 
14.  Mi  gwelum>-mi  a'i  gwelwn.     See  Note,  p.  8, 1.  3. 
20.  Acho8=o  acho8f  because. 

22.  Reit  aad — quite  serious.      In  Welsh,  aad  preserves  its  Mid. 
English  meaning,  as  in  sadia  /=steady  thyself  ! 
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"  Ond  cofiwch  chi,  Edward,"  ebe  fi,  "  y  rhaid  i 
2    chi  ei  symud  yn  fore  ddydd  Llun." 

*'  Wel,"  ebe  Ned,  "  os  bydd  hi'n  braf  C  hwb,' 

4    ebe  dy  fodryb) — ddo  i  ddim,"  a  ffwrdd  â  fo,  ac 

ni  ddaeth  i  symud  y  domen.     Yr  oedd  dy  fodryb 

6    drwy  chwerthin  wedi  andwyo'r  cwbl,  a  gwneud  i 

Ned  newid  ei  feddwl  ar  ganol  y  frawddeg. 

8        Am  amser,  bu  Ned  yn  byw  yn  un  o'r  cabanod 

sydd  dan  yr  entri  yn  nhop  Henffordd,  ac  ar  y 

10    pryd,  ei  fusnes  pennaf  oedd  hel  carpiau.     Ar  ryw 

ddamwain,  yr  oedd  wedi  cael  dau  bâr  o  olwynion 

12    bychain  ar  echeH,  ac  aeth  ati  i  wneud  gwagen 

fechan  i  ddal  y  carpiau.     Bu  rai  diwmodau  yn 

14    gwneud  y  wagen,   ac  wedi  ei  gorffen,   cychwyn- 

nodd  gyda  hi  i  hel  carpiau,  ond  yr  oedd  y  wagen 

16    yn  Uetach  lawer  na'r  entri,  ac  ni  fedrai  ei  chael 

drwodd,  ac  wrth  ei  weled  yn  y  drafferth,  ebe  ei 

18    gymydog  Drury  wrtho, — 

"  Wel,  Edward,  mae'ch  gw^agen  chi  yn  rhy  lydan." 

20        "  Nag  ydi,"  ebe  Ned,  "  yr  entri  sy'n  rhy  gul," 

a^  aeth  i'r  tŷ  mewn  tymer  ddrwg,  a  chyrchodd 

22    forthwyl  a   thorrodd  y  wagen,   yr  olwynion   a'r 

cwbl  yn  ulw  mân. 

24        Nid  wn  i  ddim  sut  y  mae  hi  ar  Ned  erbyn  hyn ; 

ond  y  mae  yn  o  anodd  gennyf  feddwl  y  bydd  y 

26    Brenin   Mawr  yn  galed   wrtho — yr   oedd   o   mor 

ddiniwed.    Nid  oedd  y  duedd  grefyddol  yn  gref 

28    yn  Ned ;   ac  eto,  ni  fedrai  adael  Uonydd  i  grefydd. 

Anaml  yr  âe  i  foddion  gras  ar  y  Sabboth,  ond 

30    mwy  anaml  y  byddai  yn  absennol  o  bob  moddion 


Line. 

4.  Ddo  i  ddim=Ni  ddof  fi  ddim. 

9.   Yn  nhopy  E.,  ym  mhen  uchaf, 
30.  Mwy  anaml=zanamlach. 

30.  bob  moddion.      The  author  probably  meant  unrhyw  foddion, 
any  service. 
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ar  gyfarfod  pregethu,  gan  nad  gyda  pha  enwad 
2    y  cyiihelid  y  cyfarfod.     Ar  Sasiwn,  Cymanfa  neu 

gyfarfod  pregethu,  byddai  Ned  yn  amlwg  iawn. 
4    Ond  bum  yn  ofni  mai  dyfod  i'r  cyfarfodydd  y  byddai 

er  mwyn  dangos  ei  fotymau,  oblegid  ar  y  cyfryw 
6    achlysuron,  byddai  y  botymau   mawr  a  gloew  a 

fyddai  ar  ei  gôt  a'i  wasgod  yn  tynnu  sylw  pawb. 
8    Ac  eto,  nid  fy  lle  i  ydyw  bamu  amcanion  Ned. 

Hwyrach  y  tybiai  Ned  mai  trwy  ei  fotymau  y 
10    gallai    ef    oreu    ogoneddu    Duw.     A    phwy    a 

ŵyr  ? 
12        Er  na  wyddai  Ned,  mwy  na  phost  llidiart,  y 

gwahaniaeth   rhwng   Rhyddfrydwr   a   Thori,   ym- 
14    orchestai   ei  fod   yn  Liheral  at  y  cam,   a  phan 

basiwyd  y  ddeddf  i  roddi  fôt  i  bob  tŷ-ddaliwr,  ac 
16    iddo  ddeall  fod  ganddo   bleidlais,   nid  oedd  trin 

amo.     Yr  wyf  yn  cofio,  fel  petasai  ddoe,  y  lecsiwn 
18    gyntaf  wedi  i'r  ddeddf  ddyfod  i  weithrediad.     Yr 

oedd  Ned  yn  ei  lân  drwsiad  cyn  saith  ar  gloch 
20    y  bore,  a'i  fotymau  yn  disgleirio.     Dywedai  wrth 

bawb  a  gyfarfyddai,  nad  oedd  am  fotio  i'r  naill 
22    ochr  na'r  llall.     Wedi  deall  hyimy,  ymHdiwyd  ef 

gan  y  toris  mwyaf  dylanwadol  am  oriau  bwygilydd, 
24    a  rhedai  Ned  fel  ysgyfamog  o'u  ffordd,  hyd  y  fîyrdd 

a'r   caeau,    nes    iddo    flino    pawb.     Ond   oddeutu 
26    chwarter    awr  cyn  adeg  cau'r  pôl,  daeth   Ned   o 

hono  ei  hun  i  ymyl  y  lle,  a  gosododd  ei  gefn  ar  y 
28    wal  i  herio  pawb.     Crefwyd  amo  gan  rai  o  bobl 

fwyaf  blaenllaw  y  ddwyblaid  i  fotio  ;    ond  atebai 
30    Ned, — "  By-dae'r  Apostol  Paul  ei  hun  yn  gofyn  i 

mi  fotio,  'na  i  ddim." 
32        Yn    y    munud    daeth    y    Liberal    Agent — oedd 

jna    ŵr    callach    na'r    cyffredin — heibio,    ac    wrth 

Line. 

15.  ty-ddaUwr,  E.,  house-holder.     Deiliad  ty. 

26.  cau'r  pol,  E.,  cloeing  of  the  poll. 
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weled  y  dyrfa  o  gwmpas  Ned  yn  ceisio  ei  berswadio 
2    i  fotio,  ebe  fe, — 

"  Be  hani  chi,  bobol  ?   ydech  chi'n  meddwl  nad 

4    ŵyr  Edward  ddim  sut  ac  i  bwy  i  fotio,  heb  i  chi 

i  ddysgu  fo  ?     Gadewch  lonydd  i'r  dyn.     Mi  ŵyr 

6    Edward  nad  oes  dim  ond  pum  munud  nes  bydd 

y  pôl  yn  cau,"  ac  aeth  ymaith. 

8        Aeth  Ned  yn  syth  i'r  pôl  a  fotiodd  dros  y  Rhydd- 

frydwr.    Wedi  iddo  ddod  allan,  gwisgwyd  Ned  â 

10    rubanau  meljmion,  a  chariwyd  ef  ar  ysgwyddau  y 

Liberals  ì  fyny  ac  i  lawr  y  dref  am  oriau,  ac  ni 

12    welais  yn  fy  mywyd  y  fath  firi  a  Uawenydd  diniwed 

mewn  lecsiwn,   ac  yr  oedd  Ned  Sibion  yn  ym- 

14    orfoleddu  yn  yr  anrhydedd  a  roddid  amo. 

"  Wel,    wel,    a    mae    Ned    druan    wedi    marw ! 
16    Wyddost  ti  be,  mi  fydd  yn  chwith  arw  gen  i  am 
dano,"  ebe  F'ewyrth  Edward. 


RHY    DEBYG. 

18     M     FÜOST   ti   erioed   yn  synnu,  ebe   F'ewyrth 

/n  Edward,  er  cymaint  o  bobl  sydd  yn  y 
20  byd,  a  bod  wynebau  pawb   o  honom  ar  yr 

un  ffurf  a  chjrnllun,  mor  anaml  y  cei  di  ddau  wjmeb 
22    mor  debyg  i'w  gilydd  na  fedri  di  ganfod  yn  union, 

wrth  graffu  arn^mt,  fod  digon  o  wahaniaeth 
24    ynddyTit  ?     Bendith  fawr  jdyw  hyn ;    a  byddaf 

yn  gweled  cymaint  o  ddoethineb  y  Creawdwr 
26    mawr  ynddo  âg  mewn  dim.     Ac  un  o'r  pethau 

casaf  gennyf  ar  wyneb  daear  ydyw  gweled  rhai 
28    hynod  debyg  i'w  giiydd,  megis  efeilliaid,  ac  y  mae 

gennyf  reswm  da  am  hyimy.  Dyma  iti  ystori 
30    ysmala  yn  fy  hanes  i  fy  hun — bron  yn  rhy  ysmala 

i'w  chredu,  ond  gelli  ei  chredu  neu  beidio. 

Lìne, 
3,  be  haru  chi  ì>pa  beth  a  ddarfu  i  chwì  ? 
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Pan   oeddwn  i   oddeutu   ŵyth   ar  hugain   oed, 
2    yr   oedd   gennyf   fusnes   i   fyned   i   Groesoswallt. 

Cymerai  ormod  o  amser  i  mi  ddywedyd  wrthyt  pa 
4    beth  oedd  y  busnes,  ond,  yn  fyrr,  yr  oedd  gen  i  eisio 

gweled  dyn  ar  fater  pwysig,  ac  yr  oedd  yntau  wedi 
6    addaw  cyfarfod  â  mi  yng  Nghroesoswallt  yn  y 

ffair    geffylau.     0    herwydd    pellter    y    ffordd,    a 
8    rhag  i  mi  ei  golU,  yr  oeddwn  wedi  gofalu  cyrraedd 

y  dref  y  noson  o  flaen  y  ffair.     Cefais  lety  digon 
10    cyfforddus  mewn  tŷ  preifat.     Gwyddwn  yn  burion 

er's  blynyddau  fod  rhai  o  deulu  fy  mam  yn  byw 
12    yn  agos  i  Groesoswallt,  ond  o  herwydd  rhyw  ffrae, 

nid   oedd   dim   cyfathrach  wedi   bod   rhyngom  ni 
14    â  h^^y  ;    ac,  hyd  yr  oeddwn  yn  cofio,  nid  oeddwn 

wedi  gweled  un  o  honynt  erioed,  ac  nid  oeddwn 
16    yn  bwriadu  ymweled  â  hwynt,  nac  ymhoh  dim 

yn  eu  cylch.     "  Paid  a  myreth  dim  â  nhw ;    os 
18    medran  nhw  neud  hebddon  ni,  mi  fedrwn  ninne 

neud  hebddjm  nhwthe,"  ebe  fy  mam,  pan  oeddwn 
20    yn  cychwyn,  ac  ni  feddyliais,  mwy,  am  danynt. 

Nid  oeddwn  erioed  wedi  bod  yng  Nghroesoswállt 
22    o'r  blaen,   a  thrannoeth  y  bore,   crwydrais  gryn 

dipyn  i  weled  y  dref ,  achos  nid  oedd  ffair  y  ceffylau 
24    ddim   yn    dechreu    tan    ganol   dydd.     Wrth   droi 

am   gomel   ystryd,    mi   ddois   i   wjnieb   clamp   o 
26    bUsmon,  ac  mi  rythodd  arnaf  fel  petasai  gennyf 

gyrn  ar  fy  mhen.       Yr  oeddwn  yn  methu  dallt 
28    pam  yr  oedd  y  dyn  yn  rhythu  arnaf  felly,  achos 

nid  oedd  dim  neiUtuol  yn  fy  ngwisg  i,   oblegid 
30    yr  oedd  agos  i  bob  ffarmwr  y  pryd  hwnnw  yn  gwisgo 

brethyn  cartref.     Yr  oeddwn  yn  meddwl  nad  oedd 
32    dim  neilltuol  ynof  i  dynnu  sylw  ond  fy  ngwallt, — 

Line. 

4.  Oen  i  eÌ8Ìo=arnaf  eiaiau. 
28.  Acho8—o  acho8,  because. 
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yr  hwn,  pan  oeddwn  yn  ifanc,  oedd  cyn  ddued 

2    â'r  fran,  ac  yn  grych  fel  gwlan  oen  bach.     I  mi 

gyfaddef  fy  ngwendid  i  ti,  yr  oeddwn  yn  meddwl 

4    cryn  dipyn  o  fy  ngwallt,  achos  nid  oeddwn  i  erioed 

wedi  gweled  ei  debyg.     Hynny  a  fu,  ac  ni  feddyhais 

6    mwy  am  y  pUsmon.     Crwydrais  awr  arall  hyd  y 

dref  nes  oeddwn  wedi  blino,  a  mi  drois  i  dŷ  tafam 

8    i  orffwyso  tipyn.      Nid  oedd  neb  yn  meddwl  dim 

at  hynny  yr  adeg  honno.     Mi  warantaf  fy  mod  i 

10    wedi  bod  yn  y  dafarn  chwarter  awr  mewn  ystafell 

ar  fy  mhen  fy  hun  yn  bwrw  yr  amser  heibio,  pryd 

12    y  daeth  i  mewn  ddyn  tua'r  un  oed  â  mi,  ac  mor 

debyg  i  mi  nes  dychrynais  wrth  edrych  arno.     Yr 

14    oedd  ei  wallt  yn  ddu  a  chrych  fel  fy  un  innau, 

a'i  wyneb  yr  un  íîunud  a  fy  wyneb  innau,  ac  nid 

16    oedd  fawr  o  wahaniaeth  yn  lliw  ei  ddiUad.     Oni 

bâi  fy  mod  yn  gwybod  fod  hynny  yn  amhosibl, 

18    buaswn   yn   tyngu   mai   fi   fy   hun   oedd  y   dyn. 

Gwelwn  ei  fod  yntau  wedi  ei  daro  gan  y  tebygrwydd, 

20    ond  ni  ddywedodd  air.     Cerddodd  yn  ol  a  blaen 

hyd  yr  ystafell  am  funud,  yna  safodd  ac  edrych- 

22    odd  drwy  y  ffenestr  i'r  heol ;   ac  heb  alw  am  ddim 

i'w  yfed,  lUthrodd  allan  yn  ddistaw  drwy  ddrws 

24    oedd  yn  ymddangos  i  mi  fel  y  drws  cefn  i'r  tŷ. 

Ymhen  dau  funud,  dyma'r  pHsmon  a  welswn  o'r 

26    blaen  i'r  ystafell,  ac  ebe  fe, — 

"  Wel,  John  Jones,  yr  ydech  chi  wedi  troigartref 
28    o'r  diwedd  ?  " 

"  Fy  enw  i  ydi  Edward  Jones,  a  mae'n  debyg 

Line. 
1.   Yr  hwn.     See  Note,  p.  1.  1.  17.     Read — "  Yr  oedd  hionnw, 

pan  oeddwn  yn  ifanc,  cyn  ddued,  dbc. 
7.  Ami  drois=a  throais. 
11.  Ar  fy  mhen  fy  hun,  by  myself,  alone. 
18.  Fi  fy  JHin=fm/fi. 

29.  Fy  enw  i  ydi  Edward  Jones.      This  Ì3  a  literal  translation  of 
the  English  order.     Read  Edward  Jones  ydi  fenw  i. 
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eich  bod  yn  fy  nghamgymeryd  am  y  gŵr  sydd 
2    newydd  fynd  allan,"  ebe  fi. 

"  Thâl  stori  fel  ene  ddim  i  mi,  John,  yr  ydw  i 
4    yn  ych  'nabod  yn  rhy  dda  o  lawer,  a  gwell  i  chi 

ddwad  efo  fi  ar  unwaith,"  ebe'r  pHsmon. 
6        Heb  fod  lawer  oddicartref,  yr  oeddwn  yn  bur 

ddiniwed,  ac  yr  oeddwn  wedi  dychrynu  yn  enbyd. 
8    Protestiais  nad  myfi  oedd  John  Jones,  pwy  bynnag 

oedd  hwnnw  ;    a  dy^edais,  yn  fyrr  fy  ngwynt, 
10    dipyn  o  fy  hanes,  a  chymerais  fy  llw  nad  oeddwn 

wedi    bod   yrig   Nghroesoswallt    o'r   blaen   jn   fy 
12    mjrwyd.     Ond  ni  chafodd  dim  a  ddywedais  wrth  y 

plismon  fwy  o  argraff  amo  na  pheri  iddo  wenu 
14    yn  wawdlyd,  ac  ebe  fe, — 

"  John,  waeth  i  chi  roi  stop  ami  yn  y  fan  ene ; 
16    neiff  cyboH  celwydd  lês  yn  y  byd  i  chi.     Dowch 

efo  fi  yn  ddistaw  ac  jn  Uonydd." 
18        "  Beth  ydi'r  cyhuddiad  yn  fy  erbyn  ?  "  gofyn- 

nais  innau. 
20        "  'Does    dim   isio    deyd   pader   i    berson,"    ebe 

yntau. 
22        Gelwais  ar  wraig  y  dafarn,  gan  ddisgwyl  rhyw 

gyiihorthwy    ganddi    hi,    ond    ni    wnaeth    honno 
24    ddim  ond  gwneud  fy  helynt  yn  fwy.     Tyngodd 

ar  ei  pheth  mawr  na  bu  un  dyii  yn  y  tŷ  tra  bum 
2G    i  yno,  a  galwodd  ar  y  forwyn  a  thyngodd  honno  yr 

un  peth. 
28        "  Ydech    chi'n    gweled,    John,    na    'neiff    palu 

celwydd  lês  yn  y  byd  i  chi  ?  "  ebe'r  pHsmon. 

Line. 
3.   Thal.     Except   in   relative   constructions,    the   negative   ni 

is  commonly  not  expressed,  but  produces  the  mutation. 
8.  Protestiais.     This  suggests  translation,  as  protestio  is  never 
used  in  this  sense  in  spoken  Welsh. 
20.  Deyd  pader  i  berson,  to  teach  a  parson  his  paternoster. 
24 — 25.  Tyngodd  ar  ei  pheth  mawr,  she  swore  a  great  oath. 
28 — 29.  Palu  celwydd,  to  lie  hard. 
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"  Hoswch  chi,"  ebe'r  wraig,  "  ai  nid  John  Jones, 
2    Tan  'Rallt,  ydi  o  ?     Wel,  on'd  oeddwn  i'n  smala 

na  faswn  i'n  'nabod  y  djni  ?  " 
4        "  Yn  smala,  oeddech,  debyg,"  ebe'r  plismon. 

"  Yr  ydech  chi'n  gneud  camgymeriad  yn  siwr," 
6    ebe  fì,  ac  yr  oeddwn  just  a  chrîo. 

"  Mi  weles  Mary  ddoe,   a  'roedd  hi'n  sôn  am 
8    danoch  chi,  John,"  ebe'r  forwyn  wrthyf  yn  ddistaw, 

ac  mi  fuaswn  yn  medrud  ei  tharo. 
10        "  Dyma    chi,    John,"    ebe'r    plismon,    "  os    na 
ddowch  chi  efo  fi  yn  ddistaw  ac  yn  llonydd,  mi 
12    fydd  raid  i  mi'ch  hancyffio  chi,  ond  'does  gen  i  ddim 

isio'ch  sposio  chi." 
14        "  le,  ewch  y  machgen  i,  heb  'neud  row,"  ebe'r 

dafarnwraig. 

16        A  myned  a  wneuthum  i — yn  wir,  nid  oeddgennyf 

ddim  dewis — yr  oedd  yn  rhaid  i  mi  fyned,  ond  yr 

18    oeddwn  yn  disgwyl  y  caent  ryw  oleuni  ar  eu  cam- 

gyTneriad.     Yr    oedd    yn    ddiwrnod  ÊFair,    fel    y 

20    dywedais,  ac  yr  oedd  cannoedd  o  lygaid  yn  edrych 

arnaf  wrth  i  mi  fyned  yn  ochr  y  plismon  drwy  y 

22    dref,  a  buasai  twrr  o  blant  wedi  ein  canlyn  oni  bâi 

i'r  pHsmon  eu  bygwth.     Teimlwn  fy  wyneb  yn 

24    Uosgi  fel  tân,  a  chlywwn  hwn  a'r  llall  yn  dywedyd, — 

"  Be  mae  hwn  ene  wedi  'neud,  os  gwn  i  ?  " 
26        "  Dim  da,  yn  siwr  i  chi." 

"  Piti  hefyd,  mae  golwg  barchus  arno." 
28        "  Dyna'r  rhai  gwaetha'n  amal." 

Cawn  y  credyd,  gan  ambell  un  yr  awn  heibio 

30    iddo,  fod  yn  amlwg  fy  mod  yn  teimlo  fy  sefyllfa, 

ac  felly  yr  oeddwn,   yn  sicr  ddigon.     Edrychwn 


Line. 
1.  Hoawch—arhoswch. 

5.  Gneud    camgymeriad,    E.,    to    make    a   mistake.      This   is 

common  enough.     But  so  ìs  good  Welsh  like  methu. 

6.  Ju8t  o  chrio=:bron  a  chrio. 
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dan  fy  nghuwch  a  welwn  i  neb  yn  y  ffair  oedd  yn 
2    fy   adnabod,   ond  yn  ofer,   a  cÙau   mai  hynny  a 

barodd  i  un,  tebyg  i  fugail,  ddywedyd  wrth  i  mi  ei 
4    basio, — 

"  Ci  lladd  defaid  ydi  o,  yn  siwr  i  chi.'* 
6        Wel,  cymerwyd  fì  i'r  ro^Tidws,  ac  nid  oedd  o 

ddiben  yn  y  byd  i  mi  brotestio,  dywedyd  fy  hanes, 
8    gofyn  am  eglurhad,  na  dim  arall ;    yr  unig  ateb 

a  gawn  oedd  y  cawn  ddyw^edyd  y  cwbl  wrth  y 
10    magistrate  fore  drannoeth.     Prynhawn  tost  oedd 

hwnnw  ;    mi  a'i  cofiaf  byth,  ac  ni  chysgais  yr  un 
12    winc  ar  fy  ngwely  pren  y  noson  hormo,  a  meddyliwn 

weithiau  mai  breuddwyd  oedd  y  cwbl.      Heb  i  mi 
14    gwmpasu,   dygwyd  fi  o  flaen  fy  ngwell — yr  unig 

dro  yn  fy  mywyd.     Nid  oedd  ond  un  magistrate 
16    ar  y  fainc,  gan  dybio  mai  case  o  rem/iìid  a  fuasai, 

3^1  ddiameu,  a  thybiwn  ar  ei  olwg  y  cawn  chware 
18    teg  ganddo,  ac,  hwyrach,  iawn  am  fy  ngharcharu 

ar  gam.     Ebe  fe, — 
20        "  Wel,  John  Jones,  beth  Avnaeth  i  chi  adael  eich 

gwraig  a'ch  plant  ?  " 
22        "  Nid  John  Jones  ydi  fy  enw  i,   syr,  a  fu  gen  i 

'rioed  wraig,  heb  sôn  am  blant,"  ebe  fi,  a  dechreu- 
24    ais  ddywedyd  pwy  oeddwn,  ac  o  ba  le  yr  oeddwn 

yn   dyfod,    ond   stopiwyd    fi    ar   unwaith   gan   y 
26    magistrate.     Ac  ebe  fe, — 

"  John,  John,  yr  ydech  chi  wedi  cledu  mewn 
28    drygioni — yr  ydym  jrn  eich  'nabod  yn  rhy  dda," 

a  galwodd  ar  Mary  Jones,  a  daeth  gwraig  dlawd 
30    yr  olwg  arni  ymlaen,  ac  ebe'r  magistrate, — 

Line, 
1.  Dan  fy  nghuwch,  slyly,  with  a  frown. 

5.  Ci  lladd  dejaid,  a  sneaking  fellow,  lit.,  a  sheep-killing  dog. 
10.  magistrate.     The   dialect  word   is    Ustus,    pl.   atusied,   from 

Jastice. 
16.  <M8e  o  remand.      E.,  case  of  remand.       Tafiu*r   achoa   is    a 
common  expression. 
B 


18  DETHOLION   O   STRAEON   Y  PENTAN. 


*'  Mary  Jones,  ai  y  dyn  yna  ydi'ch  gŵr  chi  ?  " 

2        "  le,  syr,"  ebe'r  wraig,   *'  ond    y  mae   o    wedi 

altro  yn  arw,  a  mae'n  dda  iawn  gen  i  i  weld  o. 

4    Fu  o  'rioed  yn  gâs  wrtha  i,  a  d'wn  i  ddim  be  nath 

iddo  'ngadel  i  a'r  plant  'rwan  er's  peder  blynedd. 

6    Gybeithio,   Mr.   Preis,   na  fyddwch   chi   ddim  yn 

frwnt  wrtho,  achos  yr  ydw  i'n  siwr  y  daw  o  adre 

8    at  i  deulu  'rwan,   oni  ddowch  chi,  John  bach  ? " 

A  thorrodd  y  wraig  i  grîo. 
10        Erbyn   hyn,   yr   oeddwn   yn   credu   yn   sicr  fy 
mod  wedi  fy  witshio  neu  fy  rhoi  yn  íîyimon  Elian. 
12    Ebe'r  magistrate, — 

"  Wel,  John,  mi  ddylwn  ych  rhoi  yn  y  jaü  am 

14    dri  mis — dyna  ddylech  chi  gael  am  adel  ych  teulu. 

Ond  y  mae'r  plwy  wedi  cadw  digon  amyn  nhw, 

16    ac  os  ydech  chi'n  addo  mynd  adre,  ac  edrach  ar  ol 

ych  gwraig  a'ch  plant,  mi  gewch  fynd  yn  rhydd 

18    am   y  tro  hwn.      Os   na   newch  chi  addo  gneud 

hynny,  rhaid  i  mi  roi  tri  mis  i  chi.     Beth  ydech 

20    chi'n*^i  ddeyd,  John  ?  " 

Meddyliais  y  munud  hwnnw  y  gallwn  ddianc 
22    wedi  cael  fy  nhraed  yn  rhyddion,  ac  ebe  íi, — 

"  Wel,  mi  wnaf  fy  ngore  i  neud  fel  yr  ydech 
24    chi'n  gofyn,  syr." 

"  Very  good,^^  ebe'r  magistrate,   "  ond  gofalwch 

26    na  ddowch  chi  ddim  o  'mlaen  i  eto,  ne  nid  fel 

hyn  y  bydd  hi  amoch  chi.     Mae'n  biti  garw  fod 

28    creíîtwr  da  fel  chi,  John — un  sydd  yn  dâd  i  blant, 

ac   yn   dwad   o   deulu   parchus — wedi   gneud  sôn 

30    am  danoch  fel  hyn.     Bydded  hyn  yn  wers  am  byth 

i  ohi,  John.     Mi  ellwch  fynd  'rwan." 

Line. 

11.   Wedi  fy  witshio,  had  been  bewitched.     Rheibio  is  also  used 

in  this  sense. 
11.  Ffynnon  Elian,  a  well  in  Denbighshire,  at  which,  in  the  early 

part  of  the  nineteenth  century,  "  tTac  Ffynnon  Elian,"  a 

famous  magician,  used  to  practise. 
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Yr  oeddwn  wedi  fy  syfrdanu.    Daeth  y  wraig 

2    ataf  i  ysgwyd  llaw,   ac  estynnais  innau  fy  Uaw 

iddi  yn  IHpa  ddigon.      Yr  oedd  hi  wedi  crîo — o 

4    lawenydd,  y   mae'n  debyg — nes  oedd   yn  hanner 

dall.     Tra  yr  oeddwn  ya  cerdded  wrth  ei  hochr, 

6    heb  wybod  i  ba  le  yr  oeddwn  yn  mynd,  na  pha 

beth  i'w    wneud,    edrychai    y    wraig    arnaf     bob 

8    chwarter   munud,  fel  pe  buasai  yn  ameu  ei  llygaid, 

a  siaradai  am  gant  o  bethau  na  wyddwn  i  ddim  am 

10    danynt.     Dywedodd    fwy    nag    unwaith    fy    mod 

wedi  altro  yn  arw,   ond  fod  yn  dda  ganddi  fy 

12    ngweled  mor  drefnus.     Soniai  am  y  plant,  a  dywedai 

nad  ami  hi  yr  oedd  yr  holl  fai  pan  euthum  i  ffwrdd, 

14    a  chraffai  ar  fy  wyneb  drachefn  a  thrachefn.     Ni 

ddywedais  air  wrthi  mwy  na  mudan,  ac  yr  oeddwn 

16    yn  ofni  dyrysu  yn  fy  synhwyrau.     Arweiniodd  fì  i 

ryw  fuarth  Ue  yr  oedd  amryw  dai,   ac  yr  oedd 

18    y  cymydogion  oll  yn  sefyll  yn  y  drysau,  ac  yn  gwenu 

arnaf,  ac  yn  f y  llongyfarch.     Amlwg  ydoedd  fod  i 

20    mi  groeso  i  ddyfod  yn  ol.     Ar  hyd  y  ffordd  torrai  y 

wraig  i  grîo  bob  yn  ail  munud,  ac  yn  wir  yr  oedd  yn 

22    arw    iawn    gennyf     drosti.     Chwareuai    y     ddau 

fachgen  gyda  phlant  ereiU  yn  y  buarth,  a  phan 

24    oeddym   yn   myned   i'r   tŷ,   galwodd  Mary  Jones 

amynt  i  ddyfod  i  weled  eu  tad.     Daeth  y  plant  i 

26    me^vn,    ond    ni    chymerais    sylw     o     honynt — yr 

oedd  yn  gâs  gennyf  eu  gweled,  druain.     Parodd 

28    hyn  i  Mary  grîo  drachefn,  a  dywedodd, — 

"  Pam  na  ddeydwch  chi  rwbeth  wrth  y  plant, 
30    John,  os  ydech  chi  yn  'cau  siarad  â  fì." 

Ni  ddeuai  y  plant  301  agos  ataf ,  drwy  dmgaredd. 
32    Sylwais  fod  y  tŷ,  er  yn  dlawd,  yn  hynod  lân,  ac 
wedi  gorffen  crîo,  ebe  Mary,- — 

Line. 

21 — 22.    Yr  oedd  yn  arw  ianm  gennyf  drosti,  I  was  very  aorry  for 
her. 
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"  Mi  ellwch  feddwl,  John,  'y  mod  i'n  dlawd ; 
2    oes  gynnoch  chi  brês  i  mi  nol  rhywbeth  yn  damed 
i  chi  ?  " 

4  Rhoddais    iddi   ychydig    sylltau,    ac    wedi    iddi 
roi  y  tegell  ar  y  tân,  aeth  allan,  ac  yn  y  munud 

6    dychwelodd  a  llond  ei  ffedog  o  bethau  o'r  siop. 
Wrth  ei  chwt  daeth  y  dyn  a  welswn  yn  y  dafarn 

5  i   mewn.     Cofleidiodd   a   chusanodd   y   plant,    a'r 
un  modd  y  wraig.     Edrychodd  Mary  fel  pe  buasai 

10    wedi  dyrysu.     Ni  fedraf  ddesgrifio  iti  yr  olygfa 

na   fy    Uawenydd   innau.     Yr   oedd   y    dyn   wedi 
12    dyfod  yn  ol  at  ei  deulu,  ond  pan  welodd  y  plismon 

yn  dyfod  ar  ei  ol  i'r  dafarn,  dihangodd.     Ar  ol  deall 
14    fy  mod  i  wedi  fy  nghymeryd  yn  ei  le,  a  bod  y  Fainc 

wedi  maddeu  i  mi  ar  yr  amod  fy  mod  i  edij^ch  ar 
16    ol  fy  nheuhi,   daeth  John  yn  syth  gartref.     Yr 

oedd  yn  edifar  iawn  ganddo  ei  fod  wedi  gadael  ei 
18    wraig  a'i  blant.     Cawsom  dê  yn  ddigon  cyfîorddus 

gj^da'n  gilydd,  ac  wedi  tipyn  o  siarad,  deallais  mai 
20    Jac  fy  nghefnder  ydoedd.     Deuthum  adref  yn  gynt 

na  chynta  gahwn  i,  ac  ar  hjT^d  y  ffordd,  yr  oeddwn 
22    yn  edrych  ar  bawb  rhag  ofn  i  mi  weled  rhywun 

arall  tebyg  i  mi.     Pan  ddywedais  yr  ystori  wrth 
24    fy  mam,  ebe  hi, — 

"  le,  siwr,  dyna  nhw,  'does  dim  hvc  i'w  canlyn 
26    nhw." 


Liine. 

10.   Wedi  dyrysuy  gone  mad. 
14.   Y  Fainc,  E.,  the  Bench.     W.,  yr  ustusiaid. 
20 — 21.  yn  gynt  na  chynta  gallwn  i,  with  great  hurry,  Ht.,  faatei 
than  the  fasteet  I  could. 
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Y    DDAU    FONNER. 

)AU  hen  begor  rhyfedd  oedd  William  a 
Richard    Bonner,    ebe    F'ewyrth    Edward. 

Y  mae  gennyf  gof  gweddol  am  y  ddau,  ond  nid 
4    digon   da   i   roi   desgrifiad   o   honjnit.     Brodorion 

oedd  y  ddau  o  Wern  y  Mynydd,  ger  yr  Wyddgrug. 
6    Yr   oedd   William   yn    bregethwr,    a   Richard   yn 

weinidog,  nid  anenwog,  gyda'r  Wesleyaid.  Cyd- 
8    nabyddid  Richard  Bonner  yn  ddyn  wlti  neilltuol, 

ac  nid  oedd  WiUiam  ei  frawd  yn  ddifîygiol  o'r 
10    ddawn  honno.     Hanner  can  mlynedd  yn   ol,   yr 

oedd  yn  íîaith  adnabyddus  mai  Wilham  Bonner 
12    a'r  "  Hen  Wadan"  oedd  y  ddau  ddyn  cryfaf  jni 

y  plwyf,  os  nad  yn  y  sir.  Cariodd  yr  "  Hen 
14    Wadan  "    ddeg  troedfedd  cvhic  o  dderw  solet  ar 

ei  ysgŵydd,  a  chariodd  Wilham  Bonner  hanner 
16    tunnell   o   bhvm   Maes   Hafn   (a  gŵyr   pawb   fod 

plwm  Maes  Hafn  yn  drymach  na  phlymiau  ereill), 
18    mewn  sâch  ar  ei  gefn,  a  barnwyd  y  ddau  Samson 

yn  Eisteddfod  Genedlaethol  Gwern  y  Mynydd 
20    yn  gyfartal,  a  rhannwyd  y  wobr.     Yr  oedd  William 

Bonner,  fel  ei  frawd  Richard,  yn  bregethwr  hynod 
22    o  dderbyniol  gyda'r  brodyr  y  Wesleyaid,  ac  yn  wir 

gyda  phawb  ereilL  Gwyddost  o'r  goreu  mai 
24    ychydig  iawn  a  dderbyniai  pregethwyr  cynorthwyol 

y  pryd  hwnnw  am  eu  gwasanaeth,  ac  y  mae  arnaf 
26    ofn  na  dderbyniant  gymaint  ag  a  haeddant  yn  ein 

dyddiau  ni.  Ond  tybiai  rhywrai  yr  adeg  honno, 
28    fel  y  mae  llawer  yn  meddwl  yn  awr,  fod  pregethu 


Line. 
1.    Y  Ddau  Fonner,  the  Two  Bonners.      Note  lenation  after 

numerals. 
8.   Wiíiy  E.,  witty.     W.,  ffraeth  ;  colloq.,  parod. 

11.  Ffaìth  adnabyddus,  E.,  well-known  fact.     W.,  ffaìth  hysbya. 

12.  "  Hen  Wadan,"  a  nickname,   "  Old  Flatfoot."     Gwadan^ 

gwadn.     See  "  Epenthetic  vowel." 


22  DETHOLION    O   STRAEON    Y   PENTAN. 


jni  talu  yn  gampus,  a  bod  pobl  y  cadach  gwyn 
2    yn  gwneud  eu  íîortun. 

"  Faint    wyt    ti'n   gael    am    y    pregethu    'ma, 
4    Wil  ?  "  ebe  Shon,  Pant  Glas,  wrth  WilHam  Bonner 

un  tro,  ac  ebe  WilHam, — 
6        "  Wel,  yr  ydw  i'n  disgwyl  y  goron,  wyddost,  Shon." 
"  Diar    anwyl !  "     ebe    Shon,    "  coron    y    bore, 
8    coron  y  p'nawn,  a  choron  y  nos,   dene  bymtheg 

swUt  ?     Pwy  na  fydde'n  bregethwr  !  " 
10        M  ddarfu  i  Wilham  fyned  i'r  drafîerth  i  egluro  i 

Shon  mai  y  goron  ysbrydol  a  olygai.     Yr  oedd 
12    Wilham  Bonner  yn  un  o'r  rhai  cyntaf  i  gymeryd 

yr  ardystiad  dirwestol  tua'r  flwyddyn   1834  neu 
14    '35,  a  mawr  oedd  ei  sel  fel  ei  frawd  Richard.     Un 

tro  yr  oedd  i  draddodi  darUth   ar  ddirwest  yng 
16    Ngwern  y   Mynydd,   a  Tomos  Owen,  Tŷ'r  Capel, 

yr  Wyddgrug,  i  fod  yn  gadeirydd  iddo.     Dyn  od 
18    ryfeddol  oedd  y  Tomos  Owen  yma,  a  bydd  gennyf 

ystori  i'w  dywedyd  i  ti  am  dano  ryw  noswaith, 
20    pan  gofiaf.     Pregethwr  Methadus  oedd  ef,  a  mab 

i  R-ichard  Owen,  y  Bala.     Ond  yr  oedd  Tomos  Owen, 
22    er  ei  fod  yn  bregethwr  ac  yn  ddyn  duwiol  iawn, 

fel  pobl  yn  gyffredin  y  dyddiau  hynny,  braidd  yn 
24    hofí'  o'i  hanner  peint,  cyn  i'r  symudiad  dirwestol 

gymeryd  lle,  ac  er  fod  Tomos  ym  mhhth  y  rhai 
26    cyntaf  i  ardystio,  credai  rhywrai  ei  fod  yn  cymeryd 

dropyn  ar  y  slei.     Clywsai  WilHam  Bonner  y  sibrwd 
28    am  ei  gyfaill,  ac  wrth  ddechreu  ei  ddarHth  ar  ddir- 

Avest,  wedi  i'r  cadeirydd,  sef  Tomos  Owen,  gyflwyno 
30    y  darHthydd  i'r  cyfarfod,  ebe  fe, — 

Lìne. 

10.  Ni  ddarfu  i  Wìlliam  fyned  iW  drafferth=ni  thrafferthodd. 

12 — 13.  Gymeryd  yr  ardystiad  dirwestoly    E.,    to  take   the    tem- 

perance  pledge  ;     colloquially,   seinio  dirwest. 
20.  Methadus=M.ethoáist. 

25.  Oymeryd  lle,  E.,  to  take  place.     W.,  cychwyn,  dechreu. 
27.  Dropyn  ar  y  slei,  E.,  a  drop  on  the  sly.     W.,  cymeryd  diferyn 

yn  ddistaw  bach. 
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"  Gyfeillion,  mae  rhywrai  yn  taenu  y  stori  yn 

2    y   gymdogaeth   yma   fod   ein   cadeirydd   parchus, 

Tomos    Owen,    a'i    wraig    Marged,  yn  yfed  cwrw 

4    o  bîg  y  tebot,  ond  celwydd  y  maen  nhw'n  i  ddeyd 

yn  chwilgorn-gafel-eu-gwddw,  yntê,  Tomos  ?  " 

6        "  le,    'neno    dyn,"    ebe    Tomos,    "  yfes   i   rioed 

ddyferyn  o  gwrw  o  bîg  y  tebot,  na  Marged  chwaith," 

8    ac  nid  ychwanegwyd  y  slander  ar  Tomos  a'i  wraig. 

Ond  am  Richard  Bonner  yr  oeddwn  yn  meddwl 

10    son   wrthyt   heno,   heblaw  fy   mod  i  yn  ramblo. 

ClyAvais  ef  yn  pregethu  fwy  nag  unwaith,  ond  yr 

12    oeddwn  yn  rhy  ieuanc  i  dderbyn  unrhyw  argrafif, 

ond  yn   unig   ei   fod   yn   ddyn  ysmala.     Clywais 

14    hefyd  yn  ddilynnol  ddegau  o  ystraeon  digrif  yn 

ei  gylch,  ond  ar  hyn  o  bryd  nid  oes  ond  dwy  yn 

16    aros  yn  fy  nghof.     Y  mae  i'r  Wesleyaid  gapel  a 

elwir  Tafarn  y  Celyn,  neu  fel  y  seinir  ef  ar  dafod 

18    gwlad,  Tafam  Gelyn,  mangre  ar  y  ffordd  o'r  Wydd- 

grug  i  Lanarmon.     Ar  un  adeg  yr  oedd  hen  wreigan 

20    ffyddlon  a  duwiol  iawn,  o'r  enw  Begws,  yn  aelod 

dichlynnaidd  yng  nghapel  Tafarn  Gelyn.     Tlawd 

22    oedd  ei  hamgylchiadau,  a  derbyniai  yr  hen  wreigan 

ychydig  elusen  blwyf .     Ar  hyd  y  blynyddau  cadwai 

24    Begws  fochyn,  a  phan  ddeuai  yn  hyn  a  hyn  o  faint, 

gwerthai  ef  i  dalu  rhent  ei  bwthyn.     Ond  un  tro, 

Line. 

4 — 5.  celwydd  y  maen  nhiu'n  i  ddeyd,  yn  cUwilgorn-gajel-eu 
gwddw=ihey  lie  hard  in  their  throats.  The  derivation  of 
corn  is  uncertain.  It  is  used  in  such  expressions  as 
yn  feddw  gorn,  chwilgorn  feddw,  dead  drunk.  Chwil 
is  similarly  used — chwilboeih,  boiling  hot.  Gafel-eu-gwddWy 
lit.,  clutch  of  their  throats.  A  string  of  synonyms  for 
emphasis. 
8.  Slander.     W.,  athrod,  enlltb. 

16.  Y  mae  iW  Wesleyaid,  the  Wesleyans  have.  Note  the  idiom 
y  mae  iV=there  is  to.  The  colloquial  expression  is  y  mae 
gan  or  gen. 

20.  o*r  enw,  E.,  of  the  name.     W.,  o'i  henw. 
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darfu   i  ryw  ysgerbwd  o  ddyn    ladrata    mochyn 
2    Begws,   yr   hyn   a  fu  yn  brofedigaeth  fawr  iddi. 

Teimlai   yr   eglwys   301   Nhafam    Gelyn   yn   dost 
4    dros    yr    hen  wreigan    yn    wyneb    ei    choUed,    a 

phenderfjnnasant,  yn  Gristionogol  ddigon,   wneud 
6    casghad  iddi  yn  yr  oedfa  nos  Sabboth.     Richard 

Bonner    oedd    i    bregethu    noswaith    y    casgUad, 
8    a  gofynnodd  y  blaenoriaid  iddo  ddy^edyd  gair  ar 

yr  amgylchiad,  oblegid  yr  oeddynt  yn  awyddus  i 
10    ddigolledu  yr  hen  Begws  druan,  ac  ebe  Bonner  cyn 

i'r  casglyddion  fyned  o  gwmpas, — 
12        "  Wel,  gyfeilhon,  yr  yden  ni  i  gyd  yn  nabod 

Begws — 'does  ganddi  ddim  yn  spâr  ag  iddi  gael 
14    llonydd  gan  chwiwladron,  a  mi  wn  y  rhoiff  pob 

un  gymint  ag  a  feder  o  yn  y  casgliad  hwn,  ond 
16    y  dyn  a  ddygodd  fochyn  y  grydures  dlawd.     Mi 

ellwch  fod  yn  siwr    na    roiff    y    dyn    a    ddygodd 
18    y  mochyn  ddim  dime  ar  y  plât !  " 

Cyfrannodd  pob  enaid  rhag  iddo  gael  ei  dybied 
20    yn  euog  o  ladrata  mochjm  Begws,  a  chafodd  yr 

hen  wraig  fwy  nag  a  gollasai. 
22        Yr  oedd  Richard  Bonner  yn  ŵr  cryf  a  chadam, 

ac  mi  wyddost,  pan  fo  gweinidog  Wesleyaidd  wedi 
24    teithio  am  nifer  penodol  o  ílynyddau  yn  y  weini- 

dogaeth,  fod  ganddo  hawl  i  osod  ei  hun  ar  restr 
26    yr  uwchrif,    sef   yw  hynny,  ymryddhau  oddiwrth 

ofalon  cylchdaith.     Yr  oedd  yr  hen  Fonner  wedi 
28    gwasanaethu  yn  ffyddlon  am  y  cyínod  angenrheidiol, 

ac    mewn    cyfarfod    taleithiol,    gwnaeth    gais    am 

Line. 

25.  i  oaod  ei  hun.     This  is  common  in  dialect.     So  also  is  the  more 

accurate  form  i'w  osod  ei  hun.  Ei  hun  cannot  be  the 
object  of  the  verb.  Fod  ganddo  hawl  i  osod  ei  /mn=that 
he  himself  has  a  right  to  place.  Fod  ganddo  hawl  i'w  osod 
ei  hun — that  he  has  a  right  to  place  himself . 

26.  üwchrif.     Supemumerary.     An  amazing  bungle,  not  due  to 

the  author.     The  term  is  official. 
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gael  ei  ystyried  yn  uwchrif.     Nid  oedd  y  frawd- 

2    oliaeth  joi  gweled  ei  ffordd  yn  glir  i  ganiatau  hyn, 

am  y  rheswm  nad  oedd  ganddynt  neb  ar  y  pryd 

4    mewn  golwg  i  gymeryd  ei  le,  neu  rywbeth  arall, 

ac   ebe   llywydd  y   dalaeth,   fel   rhagymadrodd  i 

6    berswadio  Mr.  Bonner  i  alw  ei  gais  yn  ol, — 

"  Wel,  Mr.  Bonner  bach,  mi  wyddom  oll  fod  gennych 

8    hawl  i  ofyn  am  gael  eich  gwneud  yn  swpernumerary  ^ 

ond  yr  ydych,  hyd  yn  hyn,  yn  gryf ,  nid  ydych  yn 

10    pesychu,  ac  yr  ydych  yn  pregethu  yn  dda " 

Ni  chafodd  y  llywydd  fyned  ddim  pellach  cyn 
12    i'r  hen  ŵr  pert  gyfodi  ar  ei  draed,  ac  ebe  fe, — 

"  0  diar,    os    eisie    pesychu    sydd,    mi    fedra   i 

14    besychu  cystal  a'r  un  o  honoch  chi,  ond  os  ydech 

chi  am  aros  nes  i  mi  bregethu  yn  sal,  mi  fyddaf 

16    am  byth  heb  gael  'y  ngwneud  yn  supemumerary.^* 

Md  wyf  yn  cofio  sut  y  terfynodd  gyda  golwg 

18    ar  gais  Mr.  Bonner,  ond  dyna  ddigon  i  ti  i  ddangos 

pertrwydd  y  dyn  a'i  unt  parod.     Os  nad  oes  byw- 

20    graffiad  wedi  ei  wneud  i  Richard  Bonner,  y  mae 

yna  waith  difyr  a  buddiol  yn  aros  rhywun. 


HET    JAC    JONES. 

22     nvr[l  GLYWAIST  lawer  gwaith  fod  gan  y  meddwl 
J(wM     gryn    lawer    i'w     T\aieud     âg     iechyd    neu 

24    afiechyd      y     corff,      ac      y      mae      hynny      yn 
ddigon  gwir.     Dyma  hanes  i  ti  sy  cyn  wired  â'r 

26    pader. 

Wedi  i  mi  dyfu  i  fjniy'n  llanc,  yr  oeddwn  wedi 

28    glân  laru  ar  Aveithio  ar  y  ffarm — yr  oedd  yn  fywyd 
rhy   lonydd  i  mi.     Yr   oeddwn   wedi  clywed  fod 

30    cyflog  da  i  lanciau  yn  fFactri  gotwm  yr  Wyddgrug, 

Line. 

20 — 21.    Y  mae  ynat  E.,  there  is.     W.,  y  mae  gwaithf  dbc. 

27 — 28.   Wedi  glan  laru  ar,  had  become  thoroughly  disgusted  with. 
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a  ffwrdd  a  fi  yno  i  edrych  am  waith.     Cyflogais 
2    yn  union  fel  rhyw  fath  o  wâs  i'r  spinners,  ac  yr 

oeddwn  yn  bur  ddedwydd  fy  lle.     Yr  oedd  yno 
4    lanc  arall  tua'r  un  oed  â  mi  yn  yr  un  swydd — 

bachgen  wedi  colH  un  llygad,  ond  jna  gweled  gyda'i 
6    un  fwy  nag  a  welai  bechgyn  yn  gyffredin  gyda'u 

dau  lygad.     WilUam  James  oedd  ei  enw,  a  bachgen 
8    direidus  dros  ben  ydoedd,  a  daeth  ef  a  minnau  yn 

ffrindiau  mawr  yn  fuan.     Byddai  William  a  minnau 
10    yn  gyfrannog  mewn  rhyw  driciau  ar  y  spinners 

yn  feunyddiol.     Ond  yr  oedd  yn  ddealledig  rhwng 
12    Wil  a  minnau  ein  bod  i  gymeryd  y  bai  bob  yn 

ail.    Os  myfì  a  gyhuddid  o  wneud  y  cast,  cymerai 
14    Wil  James  y  bai,  ac  felly  y  gwnawn  innau  pan 

gyhuddid    yntau.     Felly,    byddem    jm    arbed    un 
16    cerydd,  a  rhai  garw  am  geryddu  oedd  y  spinners. 

Giaffer   y    spinning-room    oedd   Thomas    Burgess, 
18    un    o'r   d^mion    bryntaf    a   mwyaf    amhoblogaidd 

gyda'r  gweithwyr  a  welais  erioed.     Ond  yr  oedd 
20    Burgess  yn  hynod   o   hoff   o   gellwair   a  gwneud 

mân  driciau  gyda'r  dynion  oedd  dan  ei  ofal,  ac 
22    felly  nid  oedd  Wil  James  a  minnau  yn  isel  iawn 

yn  ei  ffafr. 
24        Yr  oeddwn  wedi  darllen  ^m  rhywle  fod  yn  bosibl 

perswadio    dyn    iach    i    fod    yn    sal,    a    dyn    sal 
26    i  fod  yn  iach,  os  na  byddai  ei  salwch  yn  un  tost 

iawn.     Un  awr  ginio,  soniais  am  hyn  wrth  Thomas 
28    Burgess,  ac  ebe  fe, — 

"  Mae'n   reit   hawdd   treio'r  peth,  by-dae   ti   a 
30    Wil  James  jm  rhoi'ch  penne  ynghyd  sut  i  experi' 

mentio  ar  un  o'r  chaps  yma.     Os  na  feder  Wil 


Line. 

2.  spinners.     W.,  nyddwyr. 
10.  triciau^  E.,  tricks,  W.,  castiau, 
12 — 13.  Boh  yn  ail,  in  tums. 
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ddyfeisio  rhwbeth  yn  y  ffor'  yna,  lle  sal  i  ti  a  finne 
2    dreio,  achos  cwtrin  o  fachgen  ydi  Wil." 

Syniai  Wil  yn  gyffelyb  am  Burgess,  mai  cwtrin 
4    oedd   yntau. 

*'  Wyst   ti   be,"    ebe   Wil   wrthyf   un   diwrnod, 
6    "  mi   Hciwn  farw  yr  un  funud  a'r  hen  Burgess 

yma." 
8        "  Pam  hynny  ?  "   ebe  fi. 

"  Am  fod  ganddo  gymin  i'w  aped  am  dano," 
10    ebe  Wil,  "  a  thra  bydden  nhw  yn  trin  i  gês  o,  mi 

fedrwn  snecio  i'r  nefoedd  heb  i  neb  sylwi." 

12        Pa  fodd  bynnag,  soniais  wrth  Wil  am  awgrym- 

iad  Thomas  Burgess,  a  chjn  nos,  yr  oedd  cynllun 

14    Wil   yn   barod.     Yr   oedd   un   o'r    spinners,    Jac 

Jones  wrth  ei  enw,  bob  amser  yn  gwisgo  top  hat, 

16    ac  yn  ei  gosod  ar  hoel  tuallan  i'r  spinning-room, 

C^mllun  Wil  oedd  rhwymo  IHnyn  du  main  o  gwmpas 

18    gwaelod  yr  het,  wrth  y  cantel,  a'i  thynnu  i  mewn 

chwarter  modfedd — ac   y  mae  chwarter  modfedd, 

20    ti  wyddost,  yn  ddau  size    mewn   het — ac  wedyn 

perswadio  Jac  Jones  fod  ei  ben  wedi  chŵyddo. 

22    Yr   oedd  y   cynllun   wrth   fodd  yr   hen   Burgess. 

Fore  drannoeth,  cyn  gynted  ar  yr  aeth  Jac  Jones 

24    at  ei  waith,  rhwymodd  Wil  y  Hinyn  am  yr  het 

yn  reit  nêt,  ac,  yn  ol  y  cynllun,  eis  innau  i'r  sjrinning- 

26    room,  a  dywedais  wrth  Jac, — "  John  Jones,  ydech 

chi  ddim  yn  iach  heddiw  ?  " 
28        "  Ydw,  machgen  i,  pam  roeddet  ti'n  goiyn  ?  " 

Line. 

1.  Lle  aaly  a  poor  chance,  lit.,  a  poor  place. 

6.    Yrun  funud.     Munud  is  generally  masc.     Lenation  seems  to 
prevail  in  adverbial  expre8sions. 

6.   Yr  hen  Burgcss  ;  Hen  lenates,  but  the  author  is  inconsistent. 
Cf.,  Yr  Hen  Fonner. 
10.   Trin  i  ges  o,  dealing  with  his  case.     W.,  trin  ei  achos. 
15.  Top  hat,  colloquially,  het  silc. 
20.  Size.     W.,  maint. 
25.  reit  nêt,  E.,  quite  neatly.     W.,  yn  daclus  ddigon. 
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"  0  dim,"  ebe  fi,  "  ond  'y  mod  i'n  meddwl  fod 
2    gynnoch  chi  dipyn  o  chŵydd  yn  ych  arleisie." 

"  Nag  oes,  'neno  dyn,  yr  ydw  i'n  cael  iechyd 
4    campus,  diolch  am  dano,"  ebe  Jac. 

Oddeutu  saith  o'r  gloch,  aeth  Wil  ato,  a  dywed- 
6    odd, — 

"  John  Jones,  'dydech  chi  ddim  yn  edrach  'run 
8    fath  ag  arfer  fore  heddiw ;    oes  gynnooh  chi  boen 

yn  ych  pen  ?  " 
10        "  Nag  oes,  'neno  diar  ;    ond  oedd  Ned  yn  gofyn 

yr  un  peth  gynne  ;   be  nath  i  ti  feddwl  ?  " 

12        "  Wn  i  ddim,"  ebe  Wil,  "  ond  y  mae  rhwbeth 

yn  edrach  yn  od  yn  ych  pen  chi,  fel  by-dae  chi 

14    wedi  cael  dyrnod  un  ochor.     Gadewch  i  mi  weld 

yr  ochor  arall.     Na,  mae'r  ddwy  ochor  'run  fath  ;  y 

16    fi  ddaru  ffansîo,  ddyliwn,"  ag  i  ffwrdd  a  Wil  at  ei 

waith. 
18        Ryw   bum    munud   cyn    amser   brecwest,    aeth 

jT  hen  Burgess  ato,  a  dywedodd, — 

20        "  Dyma  ti,  Jac,  fuost  ti  mewn  rhyw  sgarmes 

neithiwr  ?     Rwyt  ti  wedi  bod  yn  slotian  efo'r  hen 

22    ddiod  eto,  achos  mae  dy  ben  di  fel  meipen  gron ; 

ne  wyt  ti  wedi  cael  clefyd  y  penne  sydd  o  gwmpas 

24    nvan  ?  " 

"  Phrofes  i  ddyferyn  ers  wsnos,  a  mae  mhen  i 
26    gystal  a  phen  yr  un  o  honoch  chi,"    ebe    Jac    yn 

gwta. 
28        "  Gobeithio  dy  fod  yn  deyd  y  gwir,"  ebe  Burgess, 

ac  ymaith  ag  ef. 

30        Pan   oedd  Jac   yn   mynd  i'w  frecwest,   ac   yn 

ceisio  rhoi  ei  het  am  ei  ben,  ni  fedrai  yn  ei  fyw. 

32    Edrychodd  ai  nid  oedd  wedi  cymeryd  het  rhyw- 

un  arall,   ond  cofiodd  nad  oedd  neb  yn  gwisgo 


Lìne, 

25.  Phrofeê.     The  negative  is  omitted. 
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top  hat  ond  efe,  ac  yr  oedd  ei  enw,  yr  hwn  yr  oedd 
2    wedi  ei  ysgrifennu  â'i  law  ei  hun,  y  tu  mewn  iddi. 

Cafodd  fenthyg  eap  i  fynd  i'w  frecwest,  a  chariai 
4    yr  het  yn  ei  law.     Ni  ddaeth  Jac  Jones  at   ei  waith 

ar    ol    brecwest.     Ganol    dydd,    galwodd    Burgess 
6    i  edrych  am  dano,  a  chafodd  ef  yn  ei  wely,  yn 

dioddef  gan  boenau  mawr  yn  ei  ben.     Dywedodd 
8    Burgess  wrth  Jac  mai  y  clefyd  yn  ddiau  ydoedd, 

ond    fod    meddyginiaeth   wedi   ei    darganfod    i'w 
10    wella  ar  unwaith,   ac  y  deuai  â'r  cyffyr  iddo  y 

prynhawn    hwnnw,    wedi    i'r    feUn    stopio.     Aeth 
12    Burgess  a  minnau  i  edrych  am  Jac  y  noson  honno,  a 

chymerasom  dipyn  o  sweet  oil  mewn  potel  gyda  ni. 
14    Tra  yr  oedd  Burgess  a  gwraig  Jac  yn  y  llofft,  yn 

cymhwyso  y  sweet  oil  at  ei  ben,  yr  oeddwn  innau  yn 
16    y  gegin  yn  tjninu'r  llinyn  oddiam  yr  het ;    ac  er 

mwyn  dangos  mor  eíîeithiol  oedd  y  feddyginiaeth, 
18    anfonodd  Burgess  y  wraig  i  nol  yr  het,  a  gallodd 

Jac  ei  rhoi  am  ei  ben  yn  hwylus.     Yn  wir,  gan 
20    gymaint  o'r  sweet  oil  oedd  ar  ei  ben,  IHthrai  yr  het 

braidd  yn  rhy  esmwyth,  a  da  oedd  fod  gan  Jac 
22    glustiau  go  fawr  i'w  hatal  rhag  iddi  fyned  dros  ei 

wyneb.     Ond  rhyfedd,  ni  ddarfu'r  poenau  yn  union 
24    deg,  er  i'r  chŵydd  giHo  ar  unwaith,  a  bu  Jac  Jones 

ar  y  chvb  am  wythnos  cyn  ail  ddechreu  gweithio. 
26    Ni  chafodd  wybod  am  y  cast  am  dair  wythnos, 

ac  ni  faddeuodd  byth  i  ni. 
28        Dyma  ystori  arall  i  ti,  digon  tebyg,  ebe  fy  Ewyrth 

Edward,  ond  caf  adrodd  honno  eto,  hwyrach. 


Idne. 

1 — 2.    Yr  lìwn  yr  oedd  wedi  ei  ysgrifennu.  Read,  "  a  ysgrifenasai.^' 
See  Note,  p.  1.  1.  17. 
25.  ar  y  clwb,  receiving  sick  benefît  from  a  friendly  society.     Lit., 
on  the  club. 
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EDWARD    CWIi    TYDI. 

[Ê^EL  partner  i  ystori  Jac  Jones  a'i  het,  dyma  i 
2    ^      ti  ystori  arall  sydd  yn   dangos   mor  hawdd 

ydyw    gwella    ambell    ddyn     o    afiechyd    trwm, 
4    ac   mae'r   hanes  yn  wir  bob  gair — yr  oeddwn  yn 

adnabod  y  bobl,  ac  y  mae  ereill  yn  fy w  yrwan  oedd 
6    yn  eu  hadwaen.     Yr  hyn  a  wnaeth  i  mi  gofio  yr 

hanes    oedd   cly^ed   am   y   Seqwa  yna   sydd  yn 
8    myned  o  gwmpas  y  wlad  i  wella  pobl  o'r  gymalwst 

(rheumatism)    mewn    ychydig    funudau    drwy    eu 
10    rhwbio.     Oddeutu  trigain  mlynedd  yn  ol,  yr  oedd 

yn  byw  mewn  tyddyn  o'r  enw  Cwm  Tydi,  yn  agos  i 
12    Langollen,  frawd  a  chwaer,  sef  hen  lanc  ifanc  a 

hen  ferch  ifanc,  o'r  enwau  Edward  ac  Ann.     Yn  y 
14    dyddiau  hynny,  byddai  pobl  yn  cael  eu  hadnabod 

wrth  y  lle  y  byddent  yn  byw  ynddo,  neu  wrth  y 
16    geKyddyd  y  byddent  yn  ei  dilyn.     Er  fy  mod  yn 

adnabod  y  brawd  a'r  chwaer  yn  dda,  ni  wyddwn 
18    mo'u  henwau  ond  fel  Edward  ac  Ann  Cwm  Tydi. 

Yr  oedd  yr  hen  lanc  a'r  hen  ferch  mewn  tipyn  o 
20    oed.     Dyn  mawr,   cryf,  iach,  oedd  Edward,  ond 

lled  wannaidd  oedd  ei  chwaer  Ann. 
22        Ryw  dro,  cymerwyd  Edward  yn  sâl  iawn  gan 

y  gymalwst,  fel  na  fedrai  brin  symud  yn  ei  wely, 
24    na  goddef  i  neb  gyíîwrdd  âg  ef,  ac  yr  oedd  mewn 

poenau  dirfawr,  a  gyrrwyd  ar  ffrwst  i  Langollen 
26    am  Doctor  Morris.     Dyn  byrr,  cryno,  oedd  y  Doctor, 

ac  wedi  clywed  am  afiechyd  Edward,  daeth  i  Gwm 

Line. 
1.  partner.     CymhareSy  more  generally  used  in  this  sense. 

5.  yrwan::^' rawran=zyr  awr  hon,  this  hour,  now. 

6.  eu  hadwaen.     Read,  Eu  hadnábod.      AdwaeUy  Ist  sing.  pres. 

indic. 
8.  gymalwst  {rheumatìsm),  that  ís,  in  lit.,  and  spoken  Welsh, 

cryd   cymalau,    cryd   cymale. 
12-13.  Hen  lanc  ifanc  a  hen  ferch  ifanc,  a  bachelor  and  a  spinster. 
14.  yn  cael  eu  hadnabod.     A  typical  instance  of  the  use  of  cael  to 

form  the  passive. 
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Tydi  yn  ddi-ym-droi,  a  dywedodd  y  gwnai  anfon 

2    potelaid  o  ffisig  i'r  claf.     Yr  oedd  i'r  Doctor  Morria 

wâs  o'r  enw  Wil,  bachgen  o  Landysilio,  yr  hwn  a 

4    ofalai   am   ei   gefîylau,   ac   a  fyddai   weithiau   yn 

helpio'r  Doctor  i  wneud  y  ffisig  i  fyny.     Ni  chlywais 

6    enw  erioed  ar  y  bachgen  hwn  ond  Wil,  gwâs  y 

Doctor.     Cymro  glân  ac  ysmala  oedd  Wil,  ac  yr 

8    wyf  yn  ei  gofio  yn  dda.     Wedi  i'r  Doctor  wneud 

y  botel  i  fyny,  dywedodd  wrth  Wil  am  ysgrifennu 

10    ami  y  byddai  raid  ei  hysgwyd  yn  dda  cyn  rhoi  y 

ffisig  i'r  claf.     Ysgrifennodd  Wil, — "  He  must  be 

12    well  shaken  before  taken,^^  gan  roddi  he  yn  lle  it, 

Pa  un  ai  o  ddireidi  ai  o  anwybodaeth  y  gwnaeth 

14    efe  hyn,  nis  gwn. 

Pan  gyrhaeddodd  y  botel  i  Gwm  Tydi,  ni  fedrai 

16    nag   Ann   nag   Edward   ddeall   gair   o'r   ysgrifen, 

oblegid  ni  chawsent  awr  o  ysgol  yn  eu   bywyd. 

18    Yr  oedd  yng  Nghwm  Tydi  wâs  o'r  enw  Abram, 

yr  hwn  a  gawsai  ychydig  o  ddysg,  a  galwyd  ef  i 

20    ystafell  y  claf  "  i  ddarllen  y  botel,"  er  mwyn  gwybod 

pa  sut  yr  oedd  y  ffisig  i'w  gymeryd.     Dywedodd 

22    Abram  wrth  Ann, — 

"  Rhaid  i  ni  i  ysgwyd  o  yn  dda  cyn  rhoi'r  ffisig 
24    iddo." 

"  I  ysgwyd  o  ?  "  ebe  Ann. 


Line. 
1.  y  gwnai  anfon=yr  anfonai. 
3 — 4.    Yr  hwn  a  ofalai.     Read,  a  ofalai. 

5.  wneud  y  ffisig  i  jyny^  E.,  make  up  the  physíc.  W.,  wneiid 
y  ffisig. 
11 — 12.  "  He  must  be  well  shaken  before  taken."  A  version  of 
this  story  ís  to  be  found  in  "  The  Newcastle  Apothecary," 
by  G.  Colman,  a  ballad  included  in  a  book  entitled 
"  Monstrous  Good  Songs,  Sentiments  and  Toasts,  or  a 
Cure  for  heart  ache.  1798.  London  :  Printed  for  R. 
Rusted." 
19.   Yr  hwn  a  gawsai.     Read,  a  gawaai. 
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*'  le,"  ebe  Abram,  "  dyma  fo'n  deyd  ar  y  botel, — 
2    He  must  be  well  shahen  hefore  taken" 

"  Fedra  i  mo'i  ysgwyd  o,  rydw  i  yn  rhy  wan," 
4    ebe  Ann. 

"  Mae'n  rhaid  gneud  hynny,  achos  mae'r  botel 
6    yn  deyd,"  ebe  Abram,  ac  ochneidiai  Edward  yn 

ei  wely. 
8        "  Wel,"  ebe  Ann,  "  gan  fod  y  Doctor  yn  deyd  fod 

yn  rJiaid,  'does  dim  ond  gneud  h^mny." 

10        Taflwyd     y    dillad    oddiar    Edward,    ac    aeth 

Abram  un  ochr  i'r  gwely  ac  Ann  yr  ochr  arall, 

12     ac  ysgwyd  Edward  a  wnaethant  yn  dda,  nes  oeddynt 

yn  chwŷs  dyferol,  ac  Edward  yn  gweiddi  wchw 

14    mawr  a  mwrdwr.     CoUodd  Edward  ei  lais  wrth 

weiddi  mor  galed,  a  thybiodd  Ann  ac  Abram  ei 

16    fod  ar  fin  marw.     Eisteddodd  y  ddau  i  lawr,  yn 

fyrr  eu  gwynt,  i  aros  a  ddeuai  Edward  ato  ei  hun. 

18    Ỳn  y  man,  ebe  Edward, — 

"  Abram,  bob  byr  faint  y  mae'r  botel  yn  deyd 
20    y  rhaid  fy  ysgwyd  i  ?  " 

"  Dair  gwaith  yn  dydd,"  ebe  Abram. 
22        "  Ho,"   ebe  Edward,   "  dim  chwaneg  o'r  drefn 
yna  i  mi,"   a  chododd  yn  araf  deg  a  gwisgodd 
24    am  dano,  a  theimlai  yn  lled  dda. 

Drannoeth,  daeth  Doctor  Morris  i  Gwm  Tydi,  a 
26    chyfarfuwyd  ef  ar  ben  y  buarth  gan  Ann. 

"  Sut  mae  Edward  heddiw,  Ann  ?  "  ebe'r  Doctor. 

28        "  Wel,"  ebe  Ann,  "  dydw  i  ddim  ^ni  meddwl  y 

gnath  y  ffisig  fawr  o  les  iddo,  ond  mi  ddaru'r  ysgwyd 

30    neud  daioni  mawr  iddo.     Mi  'sgydwodd  Abram  a 

fìnne  fo  yn  gore  glas  cyn  rhoi'r  ffisig  iddo,  fel  yr 


Line. 

13 — 14.  Gweiddi  wchw  mawr  a  mwrdwry  making  a  great  outcry. 

15.  Mor  galed,  E.,  so  hard.     W.,  mor  groch. 

19.  Bob  hyr  faint,  how  often  ;  hyr  jaint  from    pyr  or  farat  and 

maint.     See  p.  1, 1.  11. 
31.   Yn  gore  glas—ein  goreu  glas,  our  very  best. 
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oedd  y  botel  yn  deyd,  a  thoc  mi  gododd  ac  mi 
2    wîsgodd   am   dano   heb   help,    ac    erbyn   heddyw 

mae  o  reit  sionc." 
4       Gwelodd    Doctor    Morris    y    camgymeriad,    ao 

ebe  fe, — 
6        "  Yr  achos  i  mi  roi  gorchymyn  i'w  ysgwyd  o  yn 
dda  oedd,  er  mwyn  i'r  ffisig  sefyll  efofo,"  ac  aeth 
8    ymaith  dan  wasgu  ei  ochrau. 

Bu  Abram,  wedi  hyn,  yn  was  gyda  fy  nhad,  ac  mi 
10    gwelais  ef  jti  bwyta  llond  gogr  o  winwyn  oerion, 
ond  ystori   arall  ydyw    honno,    ebe    fy    Ewyrth 
12    Edward. 


ENOC   EVANS,   Y   BALA. 

/r^ES,  y  mae  gennyf  gof  gweddol  am  Enoc  Evans, 
14    w^     y  Bala,  ebe  F'ewyrth  Edward.     Ni  ddarfu 

i  Enoc  a  minnau  ddim  ei  hitio  hi  yn  dda  iawn, — 
16    yr  oedd  ef  wedi  dyfod  i'r  byd  dipyn  yn  rhy  fuan, 

a  minnau  dipyn  yn  rhy  hwyr,  ac  felly  ni  ffurf- 
18    iwyd  fawr  o  gwentans  rhyngom.       Ond  clywais 

lawer  o  son  am  Enoc  fel  un  oedd  yn  ddarllenwr 
20    di-ail,   ac  yn  hoff  iawn   o   adar.     Nid  oedd  neb 

yn  ei  bwyll  yn  dyfod  yn  hwyr  i'r  oedfa  pan  fyddai 
22    Enoc   i   bregethu,    oblegid   ei   glywed  yn   darllen 

y  bennod  oedd  y  trêt.  Nid  oedd,  fel  y  clywais 
24    ddynion  o  fam  jti  dywedyd,  yn  rhyw  helynt  o 

bregethwr.     Yn    y    dyddiau    hyn,    Castle    Street^ 


Line. 

14 — 15.  ni  ddarfu  i  Enoc  a  minnau  ddim  ei  hitio  hi  yn  dda  iawn, 
**  Enoc  and  I  did  not  hit  it  oíî  very  well." 

18.  faior  o  gweníanê,  not  much  acquaintance.  W.,  cydnábydd- 
iaeth.  "  Cwentans  "  as  uaed  in  the  dialeet  has  generally 
a  derisive  meaning  which  would  not  seera  to  be  intended 
here. 

23 — 26.  nid yn   rhyw   helyni   o   bregethwr,    not 

much  o£  a  preacher. 
O 
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yn  yr  Wyddgrug,  ydyw  yr  ystryd  iselaf  a  butraf 
2    yn  y  dref .     Nid  wyf  yn  meddwl  fod  ac  na  fu  i  un 

tŷ  ddrws  cefn,  gydag  un  eithriad,  ac  y  mae  y  nifer 
4    mwyaf   o'r   tai    erbjm   hyn   wedi   eu    datgan    yn 

anghymwys  i  neb  drigo  ynddynt.  Ond  y  mae 
6    i'r  hen  ystryd  hanes  cysegredig  iawn.     Pe  gallasai 

Castle  Street  adrodd  ei  hanes  ei  hun,  buasai  ganddi 
8    lawer  iawn  i'w  ddywedyd,  a  hwnnw  o  ddyddordeb 

neilltuol.  Yn  y  tŷ  cyntaf  ar  y  Uaw  dde  y  trigai 
10    yr  hen  Angel  Jones,  y  blaenor  enwog  y  canodd 

Glan  Alun  farwnad  gampus  iddo.  Yn  y  caban 
12    hwn  y  magodd  Angel  deulu  mawr,  ac  y  gwnaeth 

fusnes  anferth  fel  teiliwr.  Nid  oes  i'r  tŷ  ond  dwy 
14    ystafell  wely,  ac  un  fechan  fach  arall  ar  ben  y  grisiau, 

ac  eto,  mor  ryfedd  ydyw  meddwl,  hwn  oedd  prif 
16    gartref  rhai  o  brif  enwogion  y  pulpud  Cymreig  am 

lawer  o  flynyddoedd  yn  eu  hymwehadau  â'r  dref. 
18    Yn   y    tŷ    bychan   distadl  hwn  y  cysgodd  Eben 

a  Thomas  Richards,  WilUam  Havard,  Roberts, 
20    Amlwch ;   John  Elias,  y  ddau  Jones  o  Lanllyfni, 

Henry  Rees,  a  llu  ereill,  pan  ddeuent  i'r  Wyddgrug 
22    i  bregethu,  ac  yn  eu  plith  Enoc  Evans,  y  Bala. 


Line. 
1.  laelaf — ìaaf.     The  degrees  are  isely  is,  isaft  but  î«eZ,  islach, 

isla  are  occasionally  heard. 
2 — 3.  nid  wyf  yn  meddwl  fod  ac  na  fu  i  un  ty  ddrws  cefn,  dbc. 
An  attempt  at  putting  municipal  English  into  Welsh.  Read, 
"  Nid  wyf  yn  meddwí  fod  yno,  nag  y  bu  yno  ychwaith,  fwy 
nag  un  ty  ag  iddo  ddrws  cefn,  ac  erbyn  hyny  tnae'r  rhan  fwyaf 
oW  tai  wedi  eu  condemnio  fel  rhai,  cfcc." 

11.  Glan  Alun,  a  bard  of  Mold. 

18 — 22.  Eben  a  Thomas  Richards,  William  Havard,  [William] 
Roberts,  Amlwch  ;  John  Elias,  y  ddau  Jones  o  Lanllyfni, 
[John  Jones,  Tal  Sarn,  and  his  brother,  David  Jones, 
Treborth],  Henry  Rees.  Celebrated  preachers  of  the 
nineteenth  century.  "  Eben  "  is  probably  the  author's 
MS.  contraction,  foUowed  by  the  printer.  This  famous 
preacher  was  always  known  as  Ebenezer  Richards. 
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Yn  nhop  Castle  Street,  trigai  cymeriad  rhyfedd — 

2    yr  w^yt  yn  ei  gofio  yn  dd£i — o'r  enw  William  Jones, 

teili^^T  fyth.     Wrth  yr  enw  Cwil  yr  adnabyddid 

4    ef    \Ti    gyffredin.     Dyn    byrr,    gorsyth    ydoedd, 

bob  amser  yn  gwisgo  dress  coat  a  top  hat.     Nid 

6    oedd  CayìI  na  Chymro  na  Sais,  ond  yr  oedd  ganddo 

grap  ar  y  ddwy  iaith.     Egwan  iawn  oedd  ei  alluoedd 

8    meddyliol,  a  bu  am  dri  mis  ar  ol  tyfu  i  fyny  yn  ceisio 

dysgu  y  pader,  ac  yn  y  diwedd  bu  raid  iddo  "  roi 

10    yr  ymdrech  heibio  fel  bad  job.^^     Dau  beth  a  hoffai 

Cwil  yn   fwy   na   dim   arall,    sef   cwrw   ac    adar. 

12    Byddai  yn.  cael  term  hir  weithiau,  a  chlywais  ef 

yn  dywedyd  ei  fod  wedi  colU  tri  diwrnod  o'i  oes  na 

14    wyddai   ddim   am   danynt.     Yr   oedd   Cwil  wedi 

cael  wythnos  o  spri,   a  chysgodd  o  nos  Sadwrn 

16     hyd  fore  Mercher  heb  ddeffro. 

Yr   oedd   Cwil   bob   nos   Sadwm   o'r   flwyddyn 

18    ar  ol  cael  ei  gyflog,  ac  ymolchi  a  shafio,  yn  mynd 

at  ei  ddiod  i'r  Talbot,  ac  yn  yfed  mor  drwm  fel  na 

20    wyddai  ddim  wrth  adael  y  dafarn  ond  mai  "  troi 

ar  y  dde  "  oedd  y  ffordd  gartref .     Ond  un  Sadwm, 

22    perswadiwyd    ef   gan   gyfaill   i    fynd   i'r    "  Eagle 

and  Child,"  yr  ochr  arall  i'r  heol.     Wrth  gychwyn 

24    gartref  y  noson  honno,  cofiodd  Cwil  am  y  rheol 

ddieithriad  o  "  droi  ar  y  dde,"  a  chafodd  ei  hun 

26    fore  Sul  wrth  Bentre  Hobin,  ar  ffordd  Wrexham, 

jn  gorwedd  ym  môn  y  clawdd,  ac  yn  methu  dirnad 

28    pa  fodd  y  bu  iddo  fethu  yn  ei  land-marhs.     Ond 

fel  y  dywedais,  yr  oedd  Cwìì  yn  hoff  iawn  o  adar — 

Line. 

1.     yn  nhop.     W.,  ym  mhen  uchaf. 

3.  Cwil.     Probably  a  niclcname.  E.,  quill. 

7 — 8.    alluoedd  meddyliol.    E.,  mental  abilities.     W.,    ei  jeddwl, 

9 — 10.  *'roi  yr  ymdrech  heibio  fel  bad  job."      Suggestive  of  Cwirs 

attainments.     W.,  roiW  goreu  iddi,  or  colloquially,  roi  ei 

ffidl  yn  y  to. 
12.     term,  spree. 
28.  fethu  yn  ei  land-markê.    W.,  golli  ei  ffordd,  or  fynd  ar  ddiaberod. 
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yn  fwy  felly  na  chwrw.     Un  tro,  pan  oedd  Enoc 

2    Eyans  yn  pregethu  yn  yr  Wyddgrug,  digwyddodd 

i*r  hen  Angel  sôn  wrtho  am  adar  Cwil  Jones.     Aeth 

4    Enoc  yno  ar  ei  union,  a  bu  Cwil  ag  yntau  yn  siarad 

am  adar  hyd  hanner  y  nos,  a  buasent  wedi  parhau 

6    hyd  y  bore  oni  buasai  i  Angel  fynd  i  nol  ei  lodger. 

Ar  ol  hyn,  gofynnai  Cwil  yn  feunyddiol  i  Angel, — 

8    "  Hengel,  pryd  mae  y  bird  merchant  yn  dwad  yma 

i   pygethu   eto  ?  "     A   phan  ddeuai   Enoc   Evans 

10    ar  draws  gwlad  i'r  Wyddgrug,  y  peth  cyntaf  a 

wnai,  cyn  cael  tamaid  o  fwyd,  a  fyddai  ymweled 

12    â  Cwil,  ac  ymgomio  am  yr  adar,  a  llawer  tro,  buasai 

Enoc  wedi  anghofio  ei  ymborth  a'r  oedfa  a'r  cwbl 

14    yng  nghwmni  Cwil,  oni  bai  fod  Angel  yn  ymyl. 

Un  tro  yr  oedd  Enoc  Evans  wedi  cymeryd  ffansi 

16    anghyffredin  at  canary  oedd  ym  meddiant  Cwil, — 

yr  oedd  yn  dotio   ato  fel  cantwr,   ac   eisteddodd 

18    yr  hen  begor  i  wrando  arno  am  oriau.     Y  waith 

gjmtaf   y   daeth   Enoc   i'r   Wyddgrug   wedyn — ar 

20    ol  rhoi  ei  geffyl  i  fyny  yn  y  "Black  Boy,"  aeth  yn 

syth  i  edrych  am  Cwil  Jones,  ac  wedi  llygadu  o 

22    gwmpas  y  tŷ,  ebe  fe, — 

"  Lle  mae'r  canary  campus  hwnnw  wedi  mynd, 
24    WilHam  Jones  ?  " 

"  Mae'r  cath  wedi  lladd  o,  Mistar  Hifans,"  ebe 
26    Cwil. 

"  Ych    cath    chi    oedd    y    syrffed,    William  ?  " 
28    gofynnai  Enoc. 

"  Dim  perig,'*  ebe  Cwil,  "  mi  Uaddwn  pob  cath 
30    yn  y  byd,  'dawn  i'n  medrud." 

lAne. 
1.  na  chwrw=.nag  o  gwrw. 

9.  pygethu.     See  Glossary.     Note  also  that  Cwil  neglects  the 
initial  mutations  throughout. 
20.  rhoì  ei  geffyl  i  fyny,  E.,  put  up  his  horse.     W.,  rhoi  ei  g^ŷyl 

i  mewn. 
25.  Mae^r  cath  wedi  lladd  o=zmaeW  gath  wedi  H  ladd  o. 
29.  Mi  üaddwn  pob=mi  a  laddwn  hób. 
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"  Mi  nawn  inne'ch  helpio  chi,  William,"  ebe'r 
2    hen  bregethwr. 

"  Mae'n  da  gen  i'ch  clywed  chi'n  deyd,  Mistar 

4    Hifans,"  ebe  Cwil,  ac  ychwanegodd  gydag  ochenaid, 

— "  Do,  mi  ddaru  cath  John  Bowen  i  ladd  o,  a 

6    faswn  i  ddim  yn  cymyd  'y  mh^yyse  o  aur  am  y 

'deryn  hwnnw,  Mistar  Hifans.     A  mi  deyda  i  chi  be 

8    neis  i  â  fo,  syr, — y  cath,  gwyddoch, — mi  daHes  o  ar 

dydd  Sadwrn  pan  odd  o'n  dwad  i'r  tŷ  i  edrych 

10    am  'deryn  arall,   a  mi  rhois  o  mewn  bocs  a  clo 

amo,  a  bore  Sul  mi  lodies  fy  pibell  a  mi  cymes 

12    stôl  i'r  gardd,  a  mi  noles  y  cath  a  mi  croges  o  yn 

y  pren  fale,  a  mi  steddes  ar  y  stôl  i  cymyd  mygyn  i 

14    edrach  arno  fo'n  marw,  a  mi  ces  fy  revenge.^^ 

"  A  syrfio'r  sìwt  yn  reit,"  ebe  Enoc  yn  selog, 
16    ac      ychwanegodd, — "  Mi      welaf,     William,     fod 

gynnoch  chi  adar  bach  yma  ?  " 

18        "  Hoes,  Mistar  Hifans,"  ebe  Cwil,  "  ond  gwelsoch 

chi  rioed  ffasiwn  trafferth  ces  i  i  cael  nh>v.     Mi 

20    treies  un  giar  efo  ceiHog  ene  am  wsnose,  a  nae*r 

dau  dim  byd  â'u  gilydd ;    ond  mi  rois  giar  arall 

Line. 
3.  Mae'n  da=mae'n  dda. 

7.  mi  deyda=mi  ddeyda. 

8.  Y  cath,  gwyddoch=zy  gath,  wyddoch. 

8 — 9.  ar  dydd  Sadwrn=ar  ddydd  Sadwrn. 
10 — 11.  a   clo    arno=a   chlo   arno  ;     fy   pibeU=fy   mhibell ;   mi 
cymes=mi  gymres. 

12.  iW  gardd=i'r  ardd. 

13.  i  cymyd=i  gymryd. 

14.  mi  ces=mi  gea. 

15.  A  syrfioW  slwt  yn  reit.     The  more  idiomatic,  Ag  eitha  gwaith 

a'r  slwt  is  equally  common. 
18 — 19.  Hoes=oe8  ;    ond   gwel80ch=ond    [ni]    welsoch. 
19.  ffasiwn  trafferih  cea  i  i  cael  nhw=ffa8iwn  drafferth   [a]  gea  % 

i  yw]  cael  nhw. 
19 — 20.  mi  treiea  un  giar  efo  ceiliog=mi   dreie^  un  iar  efo   [V] 

ceiliog. 
20 — 21.  a  nae'r  dau  dim  hyd=alc  ni   w^naeW  ddau  ddim  ;  roi» 

giar=rois  iar. 
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efo'r  ceiliog,  a  mi  ces  adar  bach  toc,  a  ma  hynny  yn 
2    ddigon  o  profedigeth  ma  nid  ar  y  ceiliog  rodd  y 

bai." 
4        "  Diar  anwyl  galon  !  "  ebe  Enoc. 

"  Enoc  Evans,  mae  hi'n  amser  mynd  i'r  capel," 
6    ebe  Angel  jn  y  drws  ;   a  thorrwyd  ar  seiat  y  ddau 

hen  gono. 

8        Nid  cynt  yr  oedd  yr  oedfa  drosodd  nag  y  bras- 

gamodd    Enoc  o  flaen  Angel  i'r  Castle  Street.     Pan 

10    ddaeth  Angel  i'r  tŷ,  cafodd  fod  Nansi  wedi  gwneud 

y  swper  yn  barod,  ond  nid  oedd  dim  sôn  am  Enoc 

12    Evans.     Dyfalodd  Angel  ym  mha  le  yr  oedd  yr  hen 

bregethwr,  ac  ymaith  ag  ef  i  dŷ  Cwil  Jones,  a  chaf- 

14    odd  y  ddau  drachefn  mewn  dîp  disgwrs  am  yr  adar. 

"  William   Jones,"    meddai   Enoc,    "  beth   ydi'r 

16    achos  nad  ydech  chi  ddim  yn  cadw  dim  ond  y 

canaries  a'r  nicos  yma  ?     Ydech  clii  ddim  yn  hoff 

18    o  adar  erill  ?  " 

"Hydw,    Mistar  Hifans,"   ebe  Cwil,    "  yr  ydw 

20    i'n   hoíî  o   pob   sort  o   hadar.     Ond  mi  gwelwch 

bod  y  tŷ  dipyn  yn  bwchan,  a  mae  'deryn  pranweth 

22    a  'deryn  du  isio  cage  mawr,  a  mae  nhw  tipyn  yn 

budron.     Ond  faswn  i  dim  yn  hidio  am  hynny  dase 


làne. 

1.  mi  ce8=mi  ges. 

2.  o  profedigethz=o   hrofedigaeth.       An    interesting    attempt  o£ 

Cwil  to  form  a  noun  from  the  verb-noun  profi.     Profedig- 
aeth  has  acquired  the  meaning  of  bereavement.      Proof 
is  praw,   also  written   prawf. 
14.  dip  disgwrSy  E.,  deep  discourse.      Ysgwrs  fawr  is  a  much  more 
common  expression. 

20.  o  pob=o  bob  ;    mi  gwelwch=mi  welwch. 

21.  yn  bwchan=yn  fychan  ;   ^deryn  pranweth=aderyn  bronfraith. 

Bronweth  is  the  dialect  form. 
22  cage,  spoken  caets.     W.,  cawell. 
22 — 23.  m^e  nhw  tipyn  yn  budron=mae  nhw  dipyn  yn  fudron  ; 

faswn  i  dim=fa6wn  i  ddim. 
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gen  i  lle  iddyn  nhw,  Mistar  Hifans.     A  mi  deyda 

2    i  chi  peth  arall,  ma  Hangel  yn  gwbod  cystal  a  minne, 

roddwn  i'n  íîond  sobor  o  lark,  a  rodd  gen  i  un 

4    unweth  na  weles  i  rioed  i  sort  o.     Fi  daru  fagu 

o,  a  rodd  o'n  cantwr  na  chlywes  i  rioed  i  bath  o. 

6    A  rodd  o  mor  dof  f el  roddwn  i  yn  i  cymyd  o  weithie 

i'r    siop    weithio,    ma    Hangel    yn    gwbod.     Wel 

8    un  tro  mi  cymes  o  i'r  siop  weithio,  a  rodd  yno  dyn, 

i  enw  fo  odd  George  Roberts,  rodd  o'n  canu  yn 

10    'r  eglwys — y  cantwr  bâs  gore  clywsoch  chi  rioed, — 

ond  dodd  gjnino  fo  dim  parch  i  'deryn  da.     Wel, 

12    mi  cymes  y  'deryn  i'r  siop,  ydw  i'n  deud  wrthoch 

chi,  Mistar  Hifans,  a  rol  i  mi  f^nid  ar  y  bwrdd,  mi 

14    dalies  y  larh  ar  cleder  fy  llaw — rodd  o  mor  dof — 

a  mi  deydes,  "  Dene  ti,  George,  'deryn  na  welest  ti 

16    rioed  i  sort  o."     A  be  daru  George  neud,  heb  i  mi 

meddwl,  mi  cymodd  labwt  a  mi  tarodd  fi  tan  fy 

18    peneHn,  a  mi  ês  i  llysmer.     Pan  dois  i  ata  fy  hun, 

mi  ofynnes,  '  Lle  ma  lark  fi,  George  ?'   a  mi  gweles 

Line. 

1.  gen  i  lle=gen  i  le  ;  mi  deyda=mi  ddeyda. 

2.  i  chi  peth=:i  chi  beíh. 

3.  lark.     W.,   ehedydd. 

4.  Fi  daru  fagu=Fi  ddaru  H  fagu. 

5.  rodd  o^n  cantwr=roedd  o^n  gantwr  ;  i  hath=i  fath, 

6.  mor  dof=mor  ddof  ;    i  cymyd=i  gymryd. 
8.  rodd  yno  dyn=roedd  yno  ddyn. 

10.  gore  clywsoch=qore  [a]  glywsoch. 

11.  gynno   fo    dim=gynno   fo   ddim ;     i    ^deryn=i    dderyn.      In 

spoken  Welsh,   the  a  in  aderyn  is  omitted,    and  the  d 
treated  as  radical  and  mutated. 

12.  mi  cymes=mi  gymres. 

13 — 14.  mi  dalies=mi  ddalies  ;    ar  cleder=ar  gleder  ;    mor  dof= 
mor  ddof. 

15.  mi  deydes=mi  ddeydes. 

16.  be  daru=be  ddaru. 

17.  meddwl=feddwl  ;  mi  cymodd=mi  gymrodd. 

17 — 18.  fy  penelin=fy  mhenelin  ;  i  llysmer=i  lesmer ;  pan  doÌ8=. 

pan  ddois. 
19.  mi  gweles=mi  welea. 
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fy  larh  wedi  marw  ar  y  bwrdd.    Ar  ol  hynny,  mi 
2    cymes  syrffed  at  cadw  lark.^^ 

"  Wel,  y  dyn  anuwiol  a  dideîmlad,"  ebe  Enoc. 

4    "  Be  ddam  chi ?  " 

"  Enoc  Evans,  mae'n  bryd  i  chi  ddwad  i'r  tŷ  era 
6    mityn,"  ebe  Angel. 

Mi   fum   yn   aros    am   dipyn   yn   y   Bala,    ebe 

8    F'ewyrth  Edward,  ac  yn  ystod  yr  amser  hwnnw 

mi  adwaenais  ddau  fab  i  Enoc  Evans.     Saer  maen 

10    oedd  un,  a  Dafydd  oedd  ei  enw,  os  wyf  yn  cofio 

yn  dda.     Y  pryd  hwnnw  yr  oedd  ya  adeg  isel  ar 

12    grefydd,    a'r    gwaith    yn    slac.     Er    mwyn    cael 

ychwaneg  o  waith,  gadawodd  Dafydd  grefydd  ac 

14    aeth  i'r  Eglwys.     Ond  yn  y  man,  ymwelodd  diwyg- 

iad  crefyddol  â  thref  y  Bala,  ac  yr  oedd  yn  amser 

16    hyfryd  ar  y  cyfeilHon  yn  yr  hen  gapel.     Un  noson 

seiat,  pan  oedd  y  diwygiad  yn  ei  wres,  daeth  Dafydd 

18    yn  ol  i'w  hen  gartref ,  ac  aeth  Doctor  Lewis  Edwarda 

i  ymddiddan  âg  ef .     Yr  oedd  yr  ymgom,  mor  agos 

20    ag  y  gallaf  gofìo,  fel  hyn, — 

"  Wel,  Dafydd  Evans,  beth  a  wnaeth  i  chwi  droi 
22    yn  ol  ?  "  gofynnai  y  Doctor. 

"  FfiHo   bod   yn   gyfforddus   adeg    y    diwygiad 
24    yma  yn  yr  hen  Eglwys  ene,"  ebe  Dafydd. 

"  Y  mae  pobl  dda  iawn  yn  yr  Eglwys,"  ebe'r 
26    Doctor. 

"  Oes,"  ebe  Dafydd,  "rhai  da  iawn  am  edrach 

28    ar  ol  y  corffyn,  yn  ych  curo  chi  yma  yn  arw  am 

hynny.     'Roeddwn  i'n  cael  mwy  o  waith  o  lawer 

30    yn  yr  Eglwys  na  phan  oeddwn  i'n  arfer  dwad 


Line. 

1 — 2.  mi  cymes—'mi  gymres.      at  cadw=at  gadw. 

9.  Adwaenais,  adnabum. 
18.  Dr.  Leuns  Edwards.     See  Note,  p.  6, 1.  29. 
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yma.    Ond  rhai  go  sâl  yden  nhw  am  edrach  ar 
2    ol  yr  ened." 

"  Wel,"  ebe'r  Doctor,   "  yr  oeddwn  yn  clywed 

4    fod  pobl  yr  Eglwys  hefyd  yn  edrych  ar  ol  yr  enaid. 

Yn  y  diwygiad  yma  yr  oedd  gennych  yn  yr  Eglwys 

6    gyfarfodydd  gweddîo  fel  ninnau  yn  y  capel,  onid 

oedd  ?  " 
8        "Oedd,    Mr.    Edwards,"    ebe    Dafydd,    "  ond 
wyddoch  chi'r  gair  ddoth  i'm  meddwl  i  wrth  eu 
10    gweld  nhw  wrthi  ?  " 

"  Na  wn  i,  yn  siwr,"  ebe'r  Doctor. 
12        "  A'r   swynwyr   a   wnaethant   yr   un   pethau," 
ebe  Dafydd,  a  chwarddodd  y  Doctor  nes  oedd  ei 
14    ochrau  yn  mynafyd. 


Line. 

12.  "-á'r  8wynv)yr  a  wnaethant  yr  un  peihauy^'*  Exodus,  viii,  11. 
The  quotation  is  not  exact.  Observe  that  in  the  Welsh 
Bible,  the  relative  construction  is  often  used  with  the 
meaning  o£  a  simple  sentence,  and  the  verb  is  put  in  the 
plural. 

14.  mynafyd,  hurting.  Also  hynafydy  which  suggests  that  the 
form  is  derived  from  ymanafu^mynafuy  and  is  then 
treated  as  having  a  6  radical.  Cf.  bydrochi^ymdrochi, 
and  bygega'<:ymgega. 
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The    Mold    Dialect. 


Daniel  Owen  was  a  native  of  Mold,  a  town  situated 
in  Flintshire,  within  some  twelve  miles  of  the  Cheshire 
border.  Bom  in  1836,  he  was  apprenticed  to  a  tailor, 
but  subsequently  entered  the  ministry,  and  spent  some 
time  at  Bala  CoUege.  Indifferent  health  and  the  care 
of  a  sister  and  a  widowed  mother,  however,  compelled 
him  to  leave  coUege  and  to  enter  business,  in  the 
intervals  of  which  he  wrote  four  novels,  a  volume  of 
essays,  a  book  of  sketches  and  verse,  and  the  short 
stories  from  which  this  Uttle  work  is  a  selection.  He 
died  in  1895,  and  a  bronze  statue  has  been  erected  in 
his  honour  in  his  native  town.* 

Flintshire  is  a  border  county  in  which  at  present  the 
two  principal  dialects  of  North  Wales  are  spoken. 
These  dialects  may  broadly  be  described  as  those  of 
Gwynedd  and  Powys.  The  most  marked  diíîerence 
between  them  occurs  in  the  treatment  of  the  final 
unaccented  diphthongs  ae,  ai,  au,  ei,  and  eu.  In  Powys, 
these  diphthongs  become  e ;  in  Gwynedd,  a,  but  in 
Lleyn,  the  South-western  part  of  Carnarvonshire,  the 
ai  remains  in  some  words.  In  Flintshire,  the  Powys 
dialect  prevails,  the  Gwynedd  speech  foUowing,  some- 
what  erratically,  the  western  boundary  of  the  county. 
Mold  is  the  centre  of  a  mining  district,  and  the  population 
is,  therefore,  mixed.  The  immigrants  are  of  Welsh, 
Irish  and  English  nationaUty ;  and  this  composite 
character  of  the  community  has  left  its  mark  upon  the 
local  dialect.  At  the  present  day,  the  Mold  dialect  is 
largely  a  medley  of  unassimilated  EngUsh  words  and 
idioms,  and  speakers  may  frequently  be  found  who, 

*See  **  Cofìant  Daniei  Owen,"  by  Isaac  Foulkes. 


DETHOLION  O  STRAEON  Y  PENTAN.         43 


like  "  Cwil  "  in  "  Enoc  Evans,  y  Bala,"  do  not  observe 
the  initial  mutations.  The  dialect  of  Mold  is  current 
throughout  the  Hterary  Welsh  of  Daniel  Owen,  with 
even  the  beginnings  of  its  present  state,  but  taken 
generally,  his  works  represent  the  dialect  as  formerly 
spoken  in  the  town,  and  as  yet  spoken  in  the  outlying 
districts  on  the  Welsh  side. 

The  main  differences  between  spoken  and  literary 
Welsh  are  comprised  (a)  in  the  partial  or  total  rejection 
of  Hterary  words ;  (b)  in  the  sporadic  retention  of 
synthetic  verbal  forms,  with  the  exception,  particularly, 
of  the  Substantive  Verb,  and  the  substitution  of  the 
words  wedi,  daru,  cael,  and  gwneud,  as  temporal  and 
modal  auxiUaries  ;  and  (c)  in  the  tendency  towards  the 
wearing  down  of  idiomatic  phrases  into  verbal  forms. 
Láterary  words  are  rejected,  sometimes  without  apparent 
reason,  as  in  the  case  of  araf,  often  replaced  by  slo 
(Eng.,  slow)  ;  and  sometimes  manifestly  for  thesakeof 
definition,  as  in  the  instance  of  sicl  (Eng.,  sicMe),  which 
exists,  in  a  speciahsed  sense,  side  by  side  with  the 
native  term,  cryman . 

An  exhaustive  treatment  of  the  deviations  of  this 
dialect  from  Hterary  orthography  would  be  outside  the 
scope  of  this  Httle  work,  but  the  principal  divergencies 
will  be  found  tabulated  in  following  pages. 
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§  1  (a)  Yowels  and  Diphthon^s. 


Literary. 

Spohen. 

Example8. 

ACOENTED 

ae 

au,  a 

gwaed,    gwaud ;     mae. 

MONOSYTJ-ABLES 

ma  (before  consonants) 

ai 

9Ì 

only  in  neid. 

oe 

ou 

troed,  troud. 

yw 

iw,  w 

rhyw,  rhiw,  rhw ;  dryw 
driw. 

ACCBNTED 

ae 

ei,  Qu 

gweiddi,  from  gwaedd ; 

Pen  UJLT 

gweudu,  irom  gwaed. 

ai 

oi 

toilo,  from  tail. 

aw 

o,  ow 

oriau,  from  awr ; 

mowrion,  from  mawr. 

oe 

ou 

pouthi,  from  poeth. 

yw 

ow,  iw 

rhowiog,  from  rhyw  ; 
biwiog,  from  byw. 

wŷ 

w 

gwchion,  from  gwŷch. 

ŵy 

wŷ 

gwŷddau,  from  gŵydd. 

uw 

iw 

diwiol,  from  duw. 

Unaccentbd 

ae 

e 

marwolaeth,  marwoleth. 

FlNAI. 

au 

e 

pennau,  penne. 

ai 

e 

gobaith^  gobeth. 

aw* 

o 

taraw,  taro,  &c. 

yw 

iw,  i 

heddyw,  heddiw;  ydyw, 

ydi. 
maent  hwy,    ma-nhw ; 

ŵy 

w 

ydwyf,  ydw;   morth- 

wyl,  mwrthwl. 

Pretonic 

a  -] 

f  amddifEyn,  ymddiffyn. 

®     l 

j  ceffylau,  cyffylau. 

i     f 

y 

1  difetha,  dyfetha. 

o  J 

[^gobeithio,  gybeithio. 

*Büstoric  aw  is  rendered  o  except  in  hylaw,  dietaw,  dwyawr, 
seithawr,  aeithlaw,  and  possibly  some  other  instances,  but  note 
that  dîoylo  undergoes  the  regiìjar  change. 
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(^) 

Consonants. 

Literary. 

Spoken,. 

Example8. 

ACCENTED 
MONOSYLLABLES 

f 

dd 
th 

suppression 

»♦ 
>» 

haf,    ha ;     gwnaf,    gna. 

Exception,  braf. 
cerdd  (verb),  cer  ;  ffordd, 

ffor  ;   bwrdd,  bwr. 
beth,  be  (only  instance). 

ÜNACCENTED 
FlNAL 

f 
t 

rth 
11 

thr 

suppression 

>> 

>> 
dissimila- 

tion 
metathesis 

canaf,  cana,  &c. 
canant,  canan,  &c. 
trafferth,  traíîeth  (only). 
cyllell,  cylleth  (only). 

ewythr,  ewyrth;    dieithr, 
dierth. 

(c)  There  are  exceptions  to  some  of  the  mles  tabulated 
above.  In  hyWy  clyw,  gwyw,  llyw,  and  possibly  some 
other  instances,  the  y  does  not  become  i.  Under  the 
penult  accent,  yw  becomes  w  in  clwed,  dwed  (2nd  pers. 
sing.  Imp.,  lit.,  dywed),  and  rhwfun  {rhywun)  ;  whereas  in 
heddyw,  the  î/  is  a  consonantal  i,  and  the  w  is  fully 
YocaHc, — hedd-i-w ;  and  in  gwyfo,  Ht.  gwywo,  the  y  retains 
its  sound  and  the  second  w  is  fully  labialised.  Another 
instance  of  the  complete  labiaHsation  of  w  is  found  in 
gorfedd,  Ht.  gorwedd ;  and  children  show  a  decided 
preference  for  glofio,  rather  than  glowio,  the  common 
form  among  adults,  from  glaw, 

{d)  The  suppression  of  final  t  is  also  regular  in  the  3rd 
plu.  of  pronominal  prepositions,  e.g.,  atyn,  iddyn,  wrthyn. 
In  the  Ist  plu.  of  pronominal  prepositions  and  of  verbs 
in  the  Past  Imperf.  and  Pluperf.  synthetically  used, 
the  fìnal  m  is  assimilated  with  the  initial  n  of  the  terminal 
insistent,  ni,  producing  the  forms  aton  (ni),  dysgen  (ni), 
dysgasen  (ni),  &c. 

I  Infection  occurs  in  igien  (ugain),  llinin  (llinyn), 
and  inion   (union),  &c. 
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^  2  ENOLISH  SOUNDS. 
English  loan-words  can  be  resolved  into  ancient  and 
modera.  Words  of  the  former  class  probably  preserve 
their  old  English  or  early  modern  EngUsh  sounds  ;  those 
of  the  latter  approximately  take  their  modern  EngHsh 
sounds,  but  the  shortening  of  vowels  on  the  penult  is  a 
notable  feature. 


{a)  Sìmple  Vowels  and 

Diphthongs. 

Eng. 

Welsh. 

Example8. 

ACOENTED 

a 

â 

brave,  brâf. 

MONOSYLLABLES 

i 

u 

bü,    but ;      grit,    grut ; 
mÌ88,  muss. 

ACCENTED 

e 

è 

Parliament,  Parlamênt. 

FlNAL 

ÜNACOENTED 

a 

e  and  o 

currant8,     cyrrens ; 

FlNAL 

policeman,  plismon. 

e 

a 

appointm^ntj     pwynt- 
mant. 

i 

u 

whiting,  woutun. 

o 

w 

cotton,   cotwm ;     button, 
botwm. 

ACOENTED 

ai 

au,  ai 

plain,  plaun  ;  fair,  Sair. 

MONOSYLLABLES 

au 

a,  aw 

daunt,  dantio  ;    da{u)nce, 
dawns. 

aw 

o,  aw 

braim,     brôn ;      flaw, 
fflaw. 

ay 

âu 

8way,     swâu ;      8tay8, 
stâus. 

ea 

e,  ìa 

neat,  nêt ;  fear,  fffar. 

ee 

ŷ.  u 

8treet,    strŷd  ;       fleet, 
fflût. 

u  (eu) 

iw 

cute,  ciwt ;    flute,  ffliwt. 

i 

oi 

fine,  fíein. 

Ol          j 

oy     \ 

oi,  ŵy,  wi 

coin,    cwoin  ;      point. 

pwynt ;   buoy,  bwi. 

ou 

w,  ow 

pouch,    pwtsh ;      touch, 
twtsh  ;    court,   cowrt. 

o  w 

o,  ow 

8low,  slo  ;   row 

(disturbance),  row. 

CORRBCTION. 

Page  47,  line  20,  for  "  th,  voiced,"  read  "  th,  unvoiced." 
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5imple  Yowels  and   Dìphthon gs—Con/mued. 


Eng. 

Welsh. 

Examples. 

Unaccented 

ay 

e 

railway,  relwe. 

FlNAL 

ea 

1 

gmnea,  gini. 

lO 

l-W,  lO 

guestion,  cwestiwn  ; 
station.  stesion. 

u  (eu) 

i-w  ŵ  ü 

picture,    picti-wr ;     for- 
tune,  fEortun.     Also 
fíortsi-wn. 

ou 

w 

warehouse,  wàrws. 

ow 

o 

fellow,  ffelo. 

{b)  Consonants. 


Eng. 

WeUh. 

Examples. 

b,  initial 
ch 

c,  k 

P 

si,  tsh 

kj 

hottle,  potel  ;  howl,  powlen. 
cha(u)nce,  siawns  ;    chap,  tshap. 
carriage,  kjarredz ;  kite,  kjeit. 

g 
j — dz 

r,  initial 

gj 

j — dz 
rh 

gas,  gjas. 

Subjected  to  mutation.  See  Table 

right,  rheit ;  ridb,  rhwbio. 

th,  voiced 

t 

thank  you,  tanciw. 

V 

b,  m,  ff 

vex,    becsio  ;     venture,    menter ; 
vetches,  ffetshis. 

wh 

w,  initial 

w,  final 

chw 
gw 

whip,  chwip  ;  while,  chweil. 
wait,  gwditied. 
slow,  slo. 

z 

s 

zeal^  sêl. 

(c)  It  should  be  noted  that  there  are  many  exceptions 
to  these  rules.  In  many  words  ee—ì,  e.g.,  jeed,  índ  ; 
hreed,  brîd,  &c.  Final  w,  suppressed  in  long  accented 
monosyllables,  and  unaccented  fina]  syllables,  is  com- 
pletely  labialised  under  the  penult  accent,  e.g.,  slofí 
from  slow,  and  Iwfio  from  allow.  Occasionally,  it 
develops  a  broad  ü  sound,  as  in  touo,  from  tow.  Before 
the    verb-noun    termination,-io,    generally,    the    fuUy 
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rounded  sound  of  w  is  preserved  in  short  diphthongs — 
rowio,  from  row  (quarrel)  ;  howio  from  how.  S=:z  is 
generally  unvoiced — daisyj  dessi;  and  in  one  instance, — 
siorty  from  sorty — 5=sh. 


§  3  íVlUTATION  OF   FOREION  50UND5. 

Thb  foreign  sounds  ch  &   j,  are  subjected  to  initial 
mutation  as  shown  in  the  accompanjdng  table  : — 


Sounds. 

Examplea. 

Radical. 

Vocalic. 

Na^al. 

ch 

tshjaen  (chain) 

dzjaen 

nzhjaen. 

j 

dzjug  (jug) 

zjug 

nzjug. 

In  early  borrowals,  the  foreign  elements  cÄ,  &  j,  when 
final,  diphthongise  the  preceding  vowel,  e.g.,  cagfe,  caets, 
cabbage,  cabaits  ;  sage,  saets. 
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(6)  In  compound  sentences,  the  synthetic  forms  are 
often  used,  e.g.,  "  Pen  oeddwn  i'n  codi,  mi  welion  ddyn, 
&c."  The  periphrastic  construction  is  invariably  used 
for  the  present,  except  in  the  case  of  a  few  verbs,  such  as 
medraf,  gállaf.  The  use  of  the  subjunctive  is  commonly 
restricted  to  a  few  preserved  constructions,  such  as 
doed  a  ddelo="  come  what  may;'*  fel  y  fynnot  ti=^*3ia 
thou  mayst  wish  ;*'  ^deloi  fyth  ó'r  fan  yma — ' '  may  I  never 
go  from  here,"  and  the  remarks  on  the  Subjunctive  of  the 
Substantive  Verb  §  4  (6)  apply  to  all  verbs.  The 
passive  is  more  generally  expressed  by  means  of  the 
auxiliaries  cael  and  wedi  than  with  the  use  of  the  syn- 
thetic  forms,  but  such  phrases  as  ^^ceir  gríí;eZá"="it  wiU 
be  seen;"  "  mi  collsid  o"="it  had  been  lost,"  are 
quite  common.  The  Preterite  in  -ed  is  pecuHar  to  a 
few  verbs,  such  as  ganed,  cladded,  &c.  The  Pres.  Subj. 
in  -er  is  rare,  but  is  stiU  heard  in  such  expressions  as 
"  Dweder  a  ddweder,"  "  faint  y  fynner,"  &c. 

(c)  Note  that  the  synthetic  forms  in  the  tense 
described  as  Pluperfect  in  the  preceding  tables  may 
perhaps  be  more  accurately  termed  Past  Conditional. 
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§  7.     THE  EPENTHETIC   VOWEL. 

The  epenthetic  vowel  occurs  between  final  grouped 
consonants,  and  is  as  a  general  rule  a  repetition  of  the 
first  vowel.    Examples  : — 


bl.—  ab(a)l. 

£Er —  cofî(o)r. 

pr— 

prop(o)r. 

br. —  gwob(o)r. 

gl—   mag(a)l. 

tl— 

pest(e)l. 

dl.  — dad(y)l. 

gn—  dyg(y)n. 

thl- 

-  cath(y)l. 

dn.—  gwyd(y)n. 

ml —  am(a)l. 

dr. —  gwyd(y)r. 

pl —   cwp(w)l. 

thr- 

-  eith(y)r. 

In  the  Northern  dialects,  the  combinations  -/r  and 
-fn  do  not  take  the  epenthetic  vowel,  e.g.,  cefn,  gafr^ 
and  not  cef{e)n,  gaf(a)r,  as  in  the  Southem  dialects. 
When  the  grouped  consonants  end  an  unaccented 
syllable,  the  epenthetic  vowel  regularly  disappears,  and 
frequently  the  final  consonant  also,  as,  for  example,  in 
ffenest=ffenestr;  palad^paladr ;  Cydwálad=Cadwaladr, 
In  a  few  instances,  metathesis  takes  the  piace  of  this 
dropping  of  the  final  consonant,  e.g.,  dierth,  for  dieithr, 
and  ewyrth  for  ewythr,  When  any  of  these  grouped 
consonants  are  followed  by  words  beginning  with  vowels, 
the  second  consonant  has  a  tendency  to  attach  itself  to 
the  succeeding  word,  as  dad-l  ofnadwyy  ciDp^l  o  ddynion. 


E 


66 


DBTHOLION   O   STRAEON   Y  PENTAN. 


GLOSSARY. 

FOB  words  beginning,  in  context,  with  consonanta  or 
vowels  that  cannot  constitute  the  initial  letters  of 
words  in  their  unmutated  forms,  see  under  radical 
consonants.  In  the  case  of  words  beginning  with  ŵ, 
see  the  vowel  foUowing  it.  Spoken  forms  and  dialect 
words  are  printed  in  italics. 

Table  oí  Initial  Mutations. 


Etampt-ks. 

Sounds, 

Radical. 

Vocalic. 

Nasal. 

Spirant. 

c 

P 

t 

calon. 

pen 

íad. 

galon. 

ben 

d&d. 

ngfhalon. 

mhen 

nh&á. 

chaXon. 

phen. 

iha.0.. 

g 
b 
d 

í/wi'aig. 

5rawd. 

dyn. 

wraíg. 
/rawd. 
ddyn. 

ngwraìg. 

mrawd. 

nyn. 

U 
rh 

üaw. 
rh&n. 

Zaw. 
ran. 

m 

merch. 

/erch. 
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1.  a,  interrog.  part. 

2.  a,  ac,  ag,  conj.,  and. 

3.  a,    rel.    pron.,    or    pre-verbal 
partìcle. 

4.  â,  âg,  prep.  with. 

ABSENN-OL,  ahsent. 
Acw,  yonder. 

ACHLYSUB-ON,  W.,  OCCOSÌOn. 

ACHOS-ioN,  w.,  cause,  case. 
ADAH,  8ing.,  aderyn,  m.,  birda. 
ADEG-AU,  /.,  íime,  aeason. 
ADER-YN,  m.,  bird. 
ADNABOD,  to  know,  recognisc. 

ADNABYDD-US,  kn0Um. 

ADREF,  ad.,  homewards. 
ADRODD,  to  recite,  to  tell. 
ADDAW-ODD,   3rd  sing.  pret.   of 

addo. 
ADDO,  to  promiae. 
ADDYSG,  /.,  education. 
AE,   also  written  âi.     See  Para- 

digm,  §  5  (e). 
AELOD,  m.,  memher,  liirib. 
AFiECH-YD,     m.,     (afiach),     iU 

health,  illneaa. 
AGOR,  to  open. 
AGOS,  adv.y  near. 
ANOENRHEiD-iOL,  necessary. 
ANGHOF-io,  to  forget. 
ANGHYFFREDiN,  uncommon, 

unusual. 

ANGHYMWYS,  Unfit. 

AiL,  aecond. 
altr-o,  to  alter. 
ALLAN,  adv.y  out. 
AM,  prep.,  for,  about. 
AMBELL,  adj.,  8ome,  some  few. 
AMCAN,-ioN,  m.,  object,  purpoae. 
AMETJ,  to  doubt. 

AMGYLCHiAD-AU,     m.,     cìrcum- 
etances. 

AMHOBL-OG-AIDD,  UUpopular. 
AMH08IBL,  Ìmp088Ìble. 


AMTi,  often,  numeroua. 
AMLWG,  prominent,  clear. 
AMOD,  m.,  conditìon. 
AMRYW  (aml-ryw),  8everal. 
AMSER,  m.,  time. 
AN-AML,  unoften,  few. 
ANDWY-o,  (E.)  to  undo,  to  spoil. 
AN-ENw-OG,  mean,  not  renowned. 
AN-FERTH,  ugly,  hu^e. 
ANODD,  from  an-hawdd,  difficult. 

See  Note,  p.  4.  l.  17. 
ANRHYD-EDD,  m.,  honour. 
ANTJw-iOL,   ungodly,   irreligioua. 
anwêdd,  uncommon.     See  Notes, 

p.  8,  l  22. 
ANWYBOD-us,  ignorant. 
ANWYL,  dear,  beloved. 
aped,  met.     ateb,  m.,  answer. 
APOSTOL,  m.,  apoatle. 
AR,  prep.,  on,  upon. 

ARAF,   SIOW. 

ARAF  DEG,    adverbial    phrase, 

slowly,  carefully. 
ARALL,  other. 

ARBED,  to  save,  spare,  avoid. 
AR-DYST-iAD,  m.,  pledgc. 
ARFER,  s.  cÊ?  n.,  use. 
ARGRAFF,  m.,  imprcssion,  prinf, 
ARiAN,  w.,  8Ìlver,  money. 
ARLEis-iAU,  /.,  temples. 
ARNo,    pronominal   prep.,    upon 

him,  ìt. 
AROS,  to  wait.     Also  2nd  Sing. 

Imper. 
ARWEiN-iODD,  3rd  sing.  pret.  of 

arwain,  to  lead. 
ASGWRN,  plu.,  esgyrn,  m.,  bone» 
AT,  prep.,  ío,  unto. 
ATAL,  prevent. 
ATEB,  m.,  reply,  answer. 
AUR,  m.,  gold. 

AWGRYM-iAD,   m.,   8ugge8tion. 
AWYDD-us,  desirous. 
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BAOH,    little.     Ünlenated   in   N» 

Walea.     See  bychan. 
BAE,  eee  ParadigmBf  §  4. 
BAi,  m.,  fault,  blame. 
BABGEiN-io,  to  bargain. 
BARN,  /.,  judgm^nt,  opinion. 
BABN-iT,  to  ŷudge,  to  opine. 
BABN-WYD,  Pass.  Prct.  of  bamu. 
BAS,  m.,  basa. 
BATH,  also  math,  kindf  eort. 
6e,  8ee  beth. 
BECHAN,  /.,  amall. 
BECHGYN,  sing.y  bachgen,  boya. 
BENDiTH,  /.,  blessing. 
BENTHYG,  m.,  o  loan. 
BEUNYDD-ioL,  daily. 
6e<Ä=pa  beth,   lit.,  what   thing, 

what. 
BLAEN,  m.,  pointf  top,  endfpriority. 

yn  y  blaen,  in  front ;   ymlaen, 

forward ;     rhag    blaen,    at 

once ;     achub    y   blaen,    to 

forestall. 

BLAENiiLAW,  Uüding. 

BLAENOR,-iAiD,  m.,  elder,  deacon, 

leader. 
BLiNO,  to  tire. 
BLWYDDYN,     plu.,     blynyddau, 

blynyddoedd,  /.,  o  year. 
BO,  Pres.  Súbj.  of  Subst.  Verb. 
BOD,  e.m.,  being  ;  v.,  to  be.     See 

Paradigms  §  4. 
bocs,  E.,  m.,  box. 
BOBE,  m.,  m^orning. 
BOTYMAU,    sing.y    botwm,     m., 

buttons. 
BRAF,  E.,  brave,  fìne.   Not  lenated. 
BRASGAM-ODD,   hurried,  from 

BRAS. 

big,  long,  and  cam-u,  to  stride, 
BRAWD,  m.,  brother. 
BRAWDOLiAETH,   /.,   brotherhood. 
BRAWDDEG,  /.,  phrose,  sentence. 
BREOWEST,  m.,  breákfast. 
BBEiNT-iAU,   late  plu.  form  for 

breiniau,     sing.,     braint,     /., 

f>ri'9il€çe$. 


Brenin  Mawr,  liL,  Oreat  King, 
Ood. 

BRETHYN,  m.,  cloth. 

BREUDDWYD,  m.,  dream. 
BRODOR-iON,    m.,    natives     {not 

necessarily  coloured  or  subject.) 
BRODYR,  sing.,  brawd,  m.,  brother. 
BRON,  /.,  bosom,  breast. 

o'r  bron,  bron  iawn,  ymron, 

álmost,  nearly. 
BRWNT,  S.  Wales,  unclean ;    N. 

Wales,  cruel. 

BRWYDR-AU,  /.,  battles. 

BUAN,  fleet,  fast  ;  yn  fuan,  soon. 

PL,  Buain. 
BUARTH,  m.,  yard,  farm  yard. 
BUASIT,  2nd  sing.  pluperf.of  Bod. 
BUDR,-ON,  plu.y  dirty. 
BUDD-iOL,  benefircial. 
BUGAiL,    plu.,    bugeiliaid,    shep- 

herd. 
BUTB-AF,  dirtiest. 
bwchan,  see  bychan 
bwgwth  (bygwth),  to  threaten. 
BWRDD,  m.,  plu.,  byrddau,  table, 

board. 
BWRiAD-u,  to  intend. 
BWRW,     to    throw,    cast,    grant, 

consider. 
BWTH-YN,   m.,   plu.,   bythynod, 

cottage. 

BWYD,-YDD,  m.,  food. 

BWY-GiLYDD,  adv.,  from  one  to 

the  other. 
BWYT-A,  to  eat. 
BYCHAN,     small,     /.,     bechan. 
Differentiated   from    bach,    in 
N.^^.,    as    cath    bach,     o 
kitten  ;  cath  fechan,  o  small 
cat.     PL,  bychain. 
6yd-ae=ped-fae,  if — were. 
byd-awnz=^ed-iawn,  if  I  were. 
See  Paradigms  §  4  (o)  <é?  (6). 

BYNNAG=PYNNAG,      pron.,     USCd 

with    pwy    and   pa,    as    pwy 
bynnag,  whoever  ;  pa — bynnag, 
whatever. 
BYR,-iON,  êhort,  brief. 
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byr-faint,  See  Note,  p.  32,  l.  19. 
BYTH,  stresaed,  bŷth,  ever  ;  with 

n€gativef  never. 
BYW,  adj.,  and  v.,  alive,  to  live. 
BYw-ORAyFiAD,  m.,  bioçraphy, 
BYW-YD,  m.,  life. 


CABAN,-OD,  or  -au,  m.,  cahin,  hut. 
CADACH,-AU.  m.,  kerchieft  clout. 
CADARN,    strong,    powerful, 

mighty. 
OADEiB-YDD,  m.,  chairman. 
CADW,  to  keep,  preserve. 
CAE-AT7,  m.,  fields. 
CAEL,  ío  have.     See  Paradigms, 

§  5  (a). 
Caer,  {local),  Chester.     Historic- 

ally,  Caerileon  Gawr. 
CAFFAi,    3rd   Sing.   Imperf.  and 

Cond.  of  cael. 
CAi,  3rd  Sing.  Imperf.  and  Cond. 

of  cael.     See  Paradigms,   §   5 

(a). 
CAis,    m.,    reçuest,    application, 

attempt. 
CALED,  Äorá. 
OALON,  /.,  Aearí. 
CALii-ACH,  loiser. 
CAM,    ad;.,    òení ;     s.m.,    pace ; 

injustice. 
CAM-OYMEP.-YD,  to  mistake,  err. 
CAMP-us,  excellent. 
CAN,  /.,  song,  poem. 
CANFOD,  to  see,  perceive. 
CANiAT-AU,  from  caniad-hau,  to 

grant,  allow. 

CANLYN,  tO  folloW. 

CAN-ODD,  Zrd  Sing.  pret.  of  canu. 
CANOL,  m.,  middle,  centre. 
CANT,  plu.,  cannoedd,  a  hundred. 
CANT-EL,  m.,  rim,  brim. 
CANT-WB,  m.,  singer,  songster. 
CAN-u,  to  sing. 
CAP,  m.,  cap. 
CAPEL,  m.,  chapel. 
OAB-AJ,  i  fewe,  or  tínW  /ove. 


OARCHAR-u,  to  imprison. 
OAR-iAi.  3rá  Sing.  Imperf.  and 

Cond.  of  cario. 
cariiors,  È.,  charactera. 
CARN,  m.,  hilt,  hoof. 
OAR-ODD,  3r(i  Sing.  pret.  of  caru. 
OARP-iAU,  m.,  rags. 
OAR-TRBF,  m.,  home, 
CAR-u,  to  love. 

CAS,  ad;.,  hateful  ;  s.m.,  hatred. 
CAS-GALON,  hatred,  lit.,  hatred  of 

heart. 
CASGL-iAD,  m.,  money  collection. 
OASGL-YDD-ioN,  sicUsmen. 
CAST,-iAU,  m.,  írtcjfc. 

0ATH,-OD,  /.,  cat. 

*caw=nacàu,   from  nag-hau,    to 

refuse. 
CAWN,  See  Paradigms,  §  5  (a). 
CEFN,  m.,  back,  ridge. 
CEFNDER,  m.,  mále  couain  ;    f., 

cyfnither. 
CEFFYL,  m.,  horse. 
CEGiN,  /.,  Mtchen. 
cei,  See  Paradigms,  §  6  (a). 
CEiNiOG,  /.,  penny. 
CEiLiOG,  m.,  cock. 
CEis-io,  to  8eek,  ask,  buy. 

CELFYDD-YD,  /.,  Ort,  Croft. 

celiog,  see  ceiliog. 
CELYN,  m.,  holly. 
CELWYDD,  m.,  lie. 
CENEDL-AETH-OL,  nationál. 
ceniog,  See  ceiniog. 

CERDD-ED,  tO  Walk. 

CERYDD,  reproof. 

ces,  See  Paradigms,  §  5  (a). 

CESAiL,  /.,  the  armpit. 

ci,  m.,  dog. 

ciL-io,  to  retreat,  fáll  back. 

ciNio,  m.,  dinner. 

cip-iwYD,  pass.  pret.  of  cipio,  to 

snatch. 
CLAF,  ill,  sick, 
OLAMP.  m.,  mass  ;   /.,  cloben. 

clamp  o  ddyn,  a  m/issive  man, 
a  burly  fellow. 
OLAWDD,  m.,  ditch,  hedge. 
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cíe<ÌM=caledu,  to  harden. 
cZeder=cledr,     beamf  8take,    flat 

eurface ;  cledr  Uaw,   palm    of 

the  hand. 
oIjEF-yd  (claf),  m.f  illness,  fever. 
chm,  8.f  8tarvation. 

clem  wyllt,  liL,  wild  hunger. 
oiiiR,  clear. 
OLO,  m.,  lock. 
CLOCH,  /.,  bell,  m..  clock. 
CLUsr-iAU,  /.,  ear8. 
OLWB,  m.,  club. 
clyfar,  cleverf  amiáble. 
OLYW-ED,  to  hear. 
CThetia,  see  cynhaeaf. 
cocos,  8ing.,  cocosen,  cocMes. 
OOD-i,  to  raise,  rise  ;  codi  ar,  to 

mAike  a  charge  (money). 
COD-Ai,    Srd  sing,    Imperf.   and 

Cond.  of  codi. 
OOP,  m.,  memory. 
oor-io,  to  rememher. 
ooFL-EiD-ioDD,   3rd  Sing.  pret. 

of  cofleidio,  to  embrace. 
CÔG,  /.,  cuckoo. 
COLOMEN,  /.,  dove. 
OOLL-i,  to  lose. 

COLL-wYD,  pass.  pret.  of  coUi. 
cono,  m.,  a  pert  fellow. 
CORFF,   also   written  corph,   m., 

body,  corpse. 
OORFF-YN,  m.,  dim.  of  corff. 
OORNEL,  /.,  corner. 
OORON,  /.,  a  croum,  a  five  shiUing 

piece. 
*cosacÄ= agosach,  nearer. 
côt,  E.,  /.,  coat. 
COTWM,  m.,  cotton. 
ORAFF-u,   to  look  steadfastly,  to 

examine. 
crap,  m.,  a  smattering. 
ORBADUR-ES,  /.,  a  creaturc,  poor 

person. 
creawd[w]r,    creator,    {w., 

epenthetic). 
ored-af,  Ist  8ing.  prea.  or  fut.  of 

credu. 
CBED-u,  to  helieve. 


CREDYD,  E.,  credit. 

cref,  /.,  strong  ;  m.,  cryf. 

CREP-WYD,  pass  pret.  of  crefu,  to 

beseech. 
CREFYDD,  /.,  religion. 
CREFYDD-OL,  religious. 
CREPFT-WR,  m.,  craftsman. 
CRl-o,  to  cry. 
Croesoswallt,  Oswestry,  a  town 

in  Shropshire, 
CROG-Ais,  \st  sing,  pret.  of  crogi, 

to  hang. 
CRON,  /.,  round,  m.,  crwn. 
CROTH,-AU,  /.,  o  bulging  ve8sel  or 

shape,  the  calf  of  the  leg.     See 

Note,  p.  5,  l.  8. 
CRWYDR-Ais,    \st  sing.   pret.   of 

crwydro,  to  wander. 
CRYCH,  m.,  curly,  crisped,  frizzled. 
CRYN,  adj.,  indifferent,  middling. 
CRYNO,  compact,  thickset. 
CUL,  narrow. 

CUR-O,  to  beat,  fig.,  to  excel. 
cusAN-ODD,    3rd  sing.    pret.    of 

cusanu,  to  kis8. 
cuwcH,    m.,    frown.     See    Note 

p.  17,  l.  1. 
OWBL,  all,  the  wholc  ;    yn  gwbl, 

wholly. 
cwentans,  E.,  acguaintance.    See 

Note,  p.  33,  l.  18. 
cwMNi,«poÄ;en  cwmpeini,compon|f 
CWMPAS,  m.,  compass,  surround- 

ing,  o  gwmpas,  around,  about, 
cwMPAS-u,  to  surround. 
CWRW,  m.,  6eer,  ale. 
CWT,  m.,  tail,  also,  a  hut. 
CWTA,  short. 
cwtrin,   a    terrible    one ;    cwtrin 

ydi  o,  he  is  a  terror  / 
cybol-i,  to  muddle,  to  talk  non- 

sense.  |fl 

CYCHWYN,  to  start.  'Wm^ 

CYCHWYN-ODD,  Srd  sing.  pret.  of 

cychwyn. 
GYDA,  together  with,  with.    Shews 

c  radical  in  nasalisation — yng 

nghyd.     Lenated  by  i — i  gyd. 
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OYDNABOD,    8.171.,    on  ocguaint- 
ance  ;  »'.,  to  acknowledge. 

OYDNABYDD-ID,    pa88.    pOSt 

imperf  of  cydnabod. 
OYDWYBOD,  /.,  conacience, 
CYFADDEF,  to  admit,  avow. 
CYFATLL,  m.,  friend,  plu.,  cyfeill- 

ion. 
OYTAN,    entire,   whole ;    all,    ihe 

whole. 
CYT-ANSODD-iAD,   m.,   con8trtic- 

tion,  compo8Ìtion,  constitution. 
CYT-ARFOD,  8.m.,  mceting  ;  v.,  to 

meet. 
CYFABFYDD-Ai,  Zrd  8Ìng.  Imperf. 

and  Cond.  of  cyfarfod. 

CYFARTAL,  eqU/Ü. 

OYFATHRACH,  /.,  relation. 
CYFLOG,  m.,  wage. 
OYFLOG-i,  to  hire. 
CYFiiWYN-o,   to  introduce,  dedi- 

cate,  give. 
OYFNOD,  m.,  period,  8pace  of  time. 
CYFRANN-ODD,    Zrd    sing.    pret. 

of  cyfrannu,  to  contribute. 
CYFRANN-OG,     coTicerned,     par- 

taking. 
CYF-RYW,  the  same,  of  the  same 

kind,  8v^h. 
OYFFELYB,  similar,  like. 
cyŷordd^us,   comfortable. 
OYFFREDiN,  comm/^n,  general. 
CYFFYR,  m.,  dru^. 

CYFF\VRDD,   tO  tOUCh. 

CYHUDD-iD,   pas8.   past  Imperf. 

of  cyhuddo,  to  charge. 
OYT.CH,  m.,  circle. 

CYLCHDAITH.  /.,  CÌrCUÌt. 

CYMAiNT,  as  mu/ih,  as  many. 
CYMAN-FA,  /.,  meeting,  assembly. 
CYMER-iAD,     m.,     o     taking, 

character. 
CYMER-YD,  to  take. 
cymes ^cymeTaìa,   Ist  eing.  pret. 

of  cymeryd. 
cymin,  See  cymaint. 
OYMHWYS-o,    to   fit,    make   suit- 

able,  apply. 


Cymreig,  Kymric. 
cymyd,  see  cymeryd. 
CYMYD-OG,  m.,  neighbour.  From 

cwmwd,  comm/>te. 
CYMYDOG-AETH,    /.,    neighòouT- 

hood. 
CYN,  before,  as  ;  cyn — â,  as — aa, 
CYNHAEAF,  aîso  written  c^mhauaf, 

m.,  harve8t. 
CYNHEL-iD,  pass  past.  imperf  of 

cynnal,  to  hold. 
CYNHORTHWY,   m.,   hél/p,   oeaist- 

ance. 
OYNiwAiR,  to  freguent. 
CYN-LLUN,  m.,  pian. 
CYNNES,  warm. 

CYNORTHWY-OL,    helpful,    088181- 

ing. 
OYNT,  before,  faster.     See  Note, 

p.  20,  l.  20. 
OYNT-ED,  comp.  of  eçuality. 
OYRCH-ODD,    3rd  sing.   pret.   of 

cyrchu,  to  fetch. 
CYRN,  homs,  sing.,  corn. 
CYRRAEDD,  to  rcach,  arrive. 
CYSEGR-ED-iG,    sacred, 

consecrated. 
CYSG-Ais,  l8t  sing.  pret.  of  cysgu, 

to  sleep. 
CYSG-ODD,    Srd    sing,    pret.    of 

cysgu. 
CYSTAL,  as  good,  equal. 
CYWAiR,  condition,  key  {in  muaic) 
CYWIR,  sincere,  true. 

€H 

CHWAER,  /.,  sister. 
CHWANEG,  see  ychwaneg. 
CHWARDD-ODD,    3rd   sing.   pret. 

of  chwerthin,  to  laugh. 
CHWARAE,  s.m.,  and  v.,  play,  to 

play.     Also  written  chwareu. 
CHWAREU-Ai,  ord  Sing.  Imperf. 

Gond.  of  chwarae. 
CHWARTER,  m.,  guartcr. 
OHWE=CHWECH,     8Ìx     {nosal 

mutation  after). 
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OHWBBTHINy  tO  lauçh, 

OHWi,  you. 

OHWiLGORN,    See   Note,    p.    23, 

l.  4—5. 
OHWiLOT-A,  to  ransach. 
OHWiTH,     m.,     regret ;     chwith 

gennyf,  lit.y  it  ia  a  regret  wiih 

me.     AlaOy  left. 

OHWIW-LADB-ON,     OUt    aud    OUt 

thieves. 
OHŴYDD,  m.,  awelling. 
OHWYDD-o,  to  awell. 
CHWYs,  m.,  aweat. 


DA,  good. 

DAEAH,  /.,  earth. 

DAETH,  See  Paradigma,  §  5  (b). 

DANGOS,  to  ahow. 

DAiONi,  m.,  goodneaa. 

DAL,  ẁ)  ÄoW,  overtdke. 

daliea,  áe\ia,is,l ataing.pret. o/dal. 

DALL,  blind. 

dallt,  aee  doall. 

DAMWAIN,  /.,  accident. 

DAN,  «ee  tan. 

DAN-ocH,  aee  tanoch. 

DAN-YNT,  aee  tanynt. 

DABFU,  Zrd  aing.  pret.  of  darfod,  to 

finiah.  Alao  uaed  as  auxiliary. 
DAR-GANFOD,    to    perceìve,    dia- 

cover. 
DAR-LITH,  /.,  lecture  {a  late  form). 

DAB-LLEN,  tO  rcod. 

DAB-LLEN-WR,  m.,  o  reader. 
DABN,  m.,  piece, 
daru,  aee  darfu. 
ŵwe=petase=ped    fuasai,     if — 

had  been.  See    Paradigma,  §  4 

(a)  and  (b). 
DATGAN,  to  expreaa,  proclaim. 
DAU,  m.,  two  ;  /.,  dwy. 
DAU  A  GBOT,  two  ahillinga  and 

four  pence. 
dawnz=z-pe     tawn=pedfawn,      if 

I  were.    See  Paradigma  §  4  (a) 

and  ih). 


*dawn=::iúd  awn,  See  Paradigmê, 

§  5  (e). 
DE=DEHEtr,  right,  South. 
DEALL,     a.m.,     iniellect ;      v., 

{apoken  dallt),  underaiartd. 
DEALL-EDio,  underatood. 
DECHBEU,  to  begin. 
DEDWYDD,  happy. 

DEDDF,  /.,  law. 

DE7AID,  aÌYhg.,  dafad,  aheep. 

DEFPBO,  to  awaJce. 

DEQ-AU,  tena. 

'<ieŵ=nid    eis.     See  Paradigmê 

§  5  (e). 
den^,  aee  dyna. 
DEBBYN,  to  receive, 
DEBBYN-iAi,   Srd  8Ìng.   Imperf. 

and  Cond.  of  derbyn. 
DEBBYN-iOL,  acceptahle. 
DEBW,  aing.,  derwen,  oak  ;  adf., 

oaken. 
DESGBiF-io,  deacrtbe. 
DEU-Ai,   Srd  aing.  Jmperf.  and 

Cond.  of  dyfod. 
DEU-ENT,  Zrd  plu.  Imperf,  and 

Cond.  of  dyfod. 
DEU-NAW,  eighteen. 
DEUTH-OM,  Ist  plu.  prct.  of  dyfod 
DEWis,  a.m.,  choice  ;  adŷ'.,  choice, 

excellent ;   v.,  to  chooae,  aelect, 
Di-AiL,  unrivalled  ;   lit.,  without 

a  second, 
Di-AMEU,  undoubted. 
DiANO,  to  fiee,  eacape. 
diar,  E.,  dear.     Uaed  in  eiclamo' 

tiona,  as,  diar  anwyl,  and  diar 

anwyl  galon,  dear  me  l 
DiAU,  certain,  doubtleaa. 
DiBEN,  m.,  end,  object. 
DiCHLYN-AiDD,  exact,  blamdeaa. 
Di-DEiMLAD,   unfecling,    calloua, 
Di-DDiOG-i,  not  lazy,  industriouê, 
Di-EiTHB-iAD,  without  exception. 
DiFEB-YN,  m.,  a  drop. 
DiFYB,  entertaining,  pleaaant. 
DiFFYG-iOL,  deficient,  lacking. 
Di-GOLLED-u,  to  reinŵurêê. 
DiooN,  enough,  plenty. 
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DlGRiF,  amusingt  droll. 
DiORiF-wcH,    m.,    pleasantry, 

humour. 
DiowYDD-ODD,    Zrd   8Ìng^    pret. 

of  digwydd,  to  fall,  happen. 

DI-GYD-WYBOD,       tOÌihout       COn- 

ecience. 
DIHANG-ODD,  3rá  sinç.  pret.  of 

dianc. 
DiLYN,  to  follow,  puraue,  yn  ddi- 

lynol,  conseguently,  afterwards. 
DILLAD,     8Ìng.,     dilledyn,     m., 

clothes. 
DiM,  anything.     With  elided  neg., 

nothing. 
DIM-Ai,  /.,  a  halfpenny. 
Di-NIWED,  harrrüess,  inoÿensive. 
DIOD,  /.,  drinh. 
DiOLCH-GAR.  thankful. 
DiREiD-i,  m.,  mischief. 
DlREiD-us,  mischievoîis. 
DiR-FAWR,  very  great,  imm^nse. 
DiRNAD,  com/prehend. 
DiR-WEST,  temperance. 
DIR-WEST-OL,    belonging   to 

temperance. 
DiRWEST-WRAiG,  femalc  ábatainer 
DiSGLEiR-io,  to  shine. 
DiSGWYL,  to  wait,  expect. 
DISTADL,  m^n,  sorry. 
DISTAW,  guiet,  silent. 
DiWEDD,  m.,  end. 
DiWRNOD,  m.,  day. 
DiWYG-iAD,  m.,  reform,  revival. 
Di-YM-DROi,      speedy,      without 

delay. 
DO,  yes. 

do=idot.     See  Paradigms,  §  5  (b). 
DOD,  see  dyfod. 
DOE,  yesterday. 

DOETH-INEB,    WÌsdom. 

DÔF,  tame. 

DOI3.    See  Paradigms,  §  5  (b). 
DRWG,  had,  evil  ;    cael  drwg,  to 
be  ecolded. 


DRWS,  m.,  door  ;  plu.,  drysau. 
DRYGiONi,  m.,  wichedness,  evil. 
DU,  bUuih  :  plu.,  duon. 
DUED,     comp.    of    eguality,     as 

blacJc  as. 
Duw,  Ood. 

Duw-IOL,  godly,  pious. 
dwad.    See  Paradigms,  §  5  (b). 
DWEYD=dywedyd,  to  say. 
DWFR,  DŴR,  m.,  water. 
DWY,  /.,  two. 

DWY-BLAiD,  dual,  two  partics. 
DYCHRYNN-Ais,  íst  sing.  prct.  of 

dychrynnu,  to  terrify,  be 

terrified. 
DYCHWEL-ODD.    3rá   sing.    pret, 

of  dychwelyd,  to  return. 
DYDD,  m.,  day. 
DYDDOR-DEB,  m.,  iniercst. 
DYFAL-ODD,    3rd   sing.   pret.    of 

dyfalu,    to    compare,    to    con- 

jecture. 
DYFEis-io,  to  devise,  invent. 
DYFER-OL,  dripping,  soahed. 
DYFER-YN,  m.,  o  drop. 
DYFOD,  to  come.    See  Paradigms, 

§  5  (b). 
DYG-WYD,  pass.  pret.  of  dwyn, 

to  bring,  take. 
DYLANWAD-OL,    inftuential. 
DYLECH,  2nd  pers.  plu.  pres.  or 

fut.    of    dylyu,    to    owe.     The 

Verb-Noun  is  never  used. 
DYLED,    /.,    debt.     Also    dyled, 

with  penult  accent,  a  mod.  lit, 

form. 
DYLWN,  Ist  sing.  pres.  or  fut.  of 

dylyu. 
DYMA,  adv.  lo  here.     F.  voict. 
DYNA,  adv.  lo  there.     F.  voila. 

DYRN-OD,  /.,  O  blow. 

DYRYS-u,  to  confuse,  disorder. 
DYSG,  /.,  edîicaiion,  erudition. 
DYSO-u,  to  learn,  teach. 
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EOHDOE,  the  day  before  yesterday. 
BCHEL-i,  /.,  axles. 
EDIFAB,  repentant. 

EDBYCH,  tO  looh. 

EFEiiii/-iAiD,  m.j  twìna. 
efo,  withy  together  vnth. 
EGLTJR-HAD,   m.,   e^planatìon, 

illustration. 
EGLTJR-o,   to  explain,   iUustrate. 
EGLWYS,  /.,  church. 
EGWAN,  feehle. 

€Ì8.     See  Paradigms,  §  5  (e). 
EisiEU,  want. 

EISTEDD,   tO  8Ìt. 

EiSTEDDFOD,     a     literary     and 

my^ical  institution. 
EiSTEDD-ODD,  3rd  sinÿ.  pret.  of 

eistedd,  to  ait. 
EiTHRiAD,  exception. 
ELUSEN,  /.,  alms. 

ENAID,  m.,  80Ul. 

ENBYD,  dangeroua,  terrihle. 

ENCYD,  space,  8omẅ  dÌ8tance. 

ene=yna,  there. 

ened=enaìá. 

entri,  E.,  entry. 

BNw-OG,  fammis,  renowned. 

ERBYN,  hy,  against. 

EBiOED,     ever,     álwaya ;      îvith 

neg.,  never.  See  Note  p.5,l.  11. 
ES.     See  Paradigms,  §  5  (e). 
ESMWYTH,  smooth,  soft. 
ESTYN,  to  reach,  pass,  hand.  Also 

2nd  sing.  Imp. 
BUOG,  guilty. 

EUTH-OM.  See  Paradigms,  §  5  (e). 
ewyrth=ewythTj  m.,  uncle, 

F 

[Only  lenated  forms  and  horrowáls 

appear  under  this  letter.] 
/aíe=afalau. 
FEL,  as,  lilce. 
FELLY,  80,  like  that. 
fôt,  vote. 
fotio,  to  vote. 


FF 

ffactri,  /.,  factory. 

FFAFR,  spolcen  ffafor,  /.,  favour. 

FFAiR,  /.,  a  fair. 

FFAiTH,  /.,  a  fact  ;  plu.,  ffeithiau, 

ffansi,  /.,  fancy. 

ffansi-o,  to  fancy. 

■ffarm,  /.,  a  farm. 

ffarm-wr,  m.,  a  farmer. 

ffasiwn,  /.,  E.,  fashion  ;  ffasiwn 

beth,  such  a  thing. 
FFEDOG=arffedog,  /.,  apron. 
ffeind-io,  to  find. 

FFENESTR,  /.,  WÌndoW. 

ffil-io,  E.,  to  fail. 

ffisig,  m.,  physic. 

ffit,  fit. 

Fflint,  county  townof  Flintshire. 

ffond,  fond. 

FFORDD,  /.,  road,  way,  manner. 

ffortun,  /.,  fortune. 

FFRAE,  /.,  a  guarrel. 

ffrind,-iau,    sing.,    ffrynd,    m., 

friends. 
FFUNUD,  m/anner,  figure,  form. 
FFURF-io,  to  form. 

FFURF-IWYD,  paS8.  prct.  of  fflU-fio. 

FFWRDD,  away. 

FFYDD-LON,  faithful. 

FFYNNON,  /.,  a  well,  fountain. 
FFYRDD,  plu.,  roads,  ways. 
FFYRLiNG,  /.,  a  farthing. 

G 

GADAW-ODD,    Zrd  sing.   pret.   of 

gadaw,  to  leave. 
GADEWCH,    2nd    plu.    Imp.    of 

gadaw. 
GAEAF,  m.,  winter. 
GAiR,  m.,  word  ;  plu.,  geiriau. 
GALW,  to  call,  visit. 
GALLU-OEDD,  m.,  abilities,power8. 
GAN,  by,  in,  for,  wiíh. 

gan  nad  pa  un,  whether.  Shewa 
c  radical  in  spirant  mutation 
—  A  chennyf. 
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OARDD,  /.,  garden. 

QELi/-wcH,    2nd  plu.  pres.  or  fut. 

of  gallu,  to  be  able. 
gen.     See  gan. 
GEiTNYCH,  pronominal  prep.,  2nd 

plu.,  lüith  you. 
giaffer,  E.,  gaffer. 
giar,  aee  iâr. 

GiLYDD,  other,  one  another. 
GLÀN,  clean,  heautiful. 

ddyn  glân,  my  fine  man. 
GLOEW,     hright;      apohen    plu., 

gloefon. 
GO,  fairly,  rather. 
GOBAiTH,  m.,  hope. 

GOBEITH~IO,  tO  hope, 

GOFAL-ON,  m.,  carea. 

GOFAL-u,  to  care. 

GOFAI/-WCH,    2nd   plu.  Im/p.   of 

gofalu. 
GOGR,  m.,  a  8Ìeve. 
GORCHYMYN,  m.,  order,  command. 
GOBE,  hest  ;  gore  glas,  very  best. 
GORFFEN,  also  written    gorphen, 

to  end,  finiah. 
GOR-SYTH,  proud,  lit.,  exceedingly 

straight. 
GORWEDD,  to  lie  dovm. 
OOSOD-Ai,  3rd  8ing.  Imperf.  and 

Cond.  of  gosod,  to  aet,  place. 
GOSOD-ODD,    Zrd    sing.    pret.  of 

gosod. 
ORAS,  m.,  grace. 
grat,  /.,  o  grate. 
GRis-iAU,  m.,  stepa,  staire. 
ORWGNACH-ODD,  3rd  8Ìng.,  pret. 

of  grwgnach,  complain. 
OWADN,  /.,  8ole.     See  Note  p.  21, 

l.  12. 
OWAELOD,  m.,  bottom. 

OWAETH-AF,  WOrst. 

GWAGEN,  /.,  waggon. 
GWAH^iJN-iAETH,  m.,  diŷerencc. 
GWAiTH,  m.,  work,  occasion. 
unwaith,  once  ;  digon  o  waith, 
hardly. 
OWAL,  /,,  wall. 


GWAN,     weak,     plu.,     gweinion, 

gweiniaid. 
GWANNAiDD,  weahly. 
GWARANT-AF,   \st  aing.  pres.  or 

fut.  of  gwarantu,  to  warrant. 
GWAR-iAi,  Ist  sing.  Imperf.  and 

Cond.  of  gwario,  to  spend. 
GWAS,  m.,  servant,  also,  a  lad. 
GWAS-AN-AETH,  m.,  service. 
GWASANAETH-u,  to  8erve,  officiate. 
GWASG-OD,  /.,  waistcoat. 
GWASG-u,  to  squeeze. 
GWASTAD,     level ;     yn    wastad, 

always. 
GWAWD-LYD,   mocMng,   scoŷing, 
GWAWR,  /.,  dawn. 
GWEDDi,  /.,  prayer. 
GWEDDiLL,  m.,  rem/ainder. 
GWEDDi-o,  to  pray. 
GWEDD-OL,  fair  ;  gweddol  iach, 

fairly  well. 
GWEiDDi,  to  shout. 
GWEiNiD-OG,    m.,    ministeTf 

8ervant. 
GWEiNiDOG— AETH,    /.,    miniatry. 
GWEiTHRED-iAD,  m.,  action, 
GWEiTH-WYB,  workmen. 
GWEL-AF,  \st  sing.  prea.  or  fut. 

of  gweled. 
GWELED,  to  see. 
GWELY-AU,     m.,     bed.     Spoken 

plu.,  gwlâu. 
GWELL,  better.    O  flaen  fy  ngwell, 

before  my  betters. 
GWLAD,  /.,  country, 
GWLAN,  m.,  wool. 
GWEN-DiD,  m.,  weaknes8. 
GWEN-u,  io  smile. 
GWERS,  /.,  o  lesson. 
GWERTH,  m.,  value,  worth. 
GwiR,  true. 

GwiR-ED,  com/p.  of  eguality. 
GwisG-o,  to  dress. 
GwiSG-ODD,    3rd   sing.   pret.    of 

gwisgo. 
GwiSG-WYD,  pass.  pret.  of  gwisgo. 
gwnes.     See  Paradigma,  §  5  (c). 
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OWNEUD,  to  do.  See  ParadigmSf 

§  5  (c). 
OWOBR,  /.,  prize. 
oŵR,  o  man,  a  htisband, 
GWBAiG,  o  woman,  a  wife. 
owRANDO,   to  lÌBten.     Also  2nd 

aing.  Imp. 
OWYBOD,    to    know.     See    Para- 

digm^y  §  5  (d). 
OWYDD-Ai,    3rd!    sing.    Imperf. 

and  Cond.  of  gwybod. 
OWYN,  white. 
(G)wYiîEB,  see  wyneb. 
OWYNT,  m.y  wind. 
OŴYR,  Srd  sing.  pres.  of  gwybod. 
GYDA,  together  with,  with.     Shewa 

c  radicál  in  nasaliaation — ^yng 

nghyd.  Lenated  hy  i — i  gyd. 
OYNNEU,     before,    just    now,    a 

while  ago. 
GYNNOCH,  see  gennych. 

H 

HAEDD-ANT,    3rd   plu.    pres.    or 

fut.  of  haeddu,  to  deserve. 
HAF,  m.y  summer. 
hancyŷio,      E.,      to     handcuff. 

AlsOf  hancypio. 
HANNER,  m.,  half  ;  hanner  coron, 

half  a  crown. 
HANES,  m.,  hietory. 
HANNTJ,  to  be  descended  from. 
HARU.     See  Note,  p.  12,  l.  3. 
HAUL,  m.,  sun. 
HAWDD,  easy, 

HAWL,  guestion,  claim,  right. 
HEB,  without. 
HEB-LAW,  besides. 
HEB-DDON=hebom,  without  us. 
HEiBio,  adv.y  by,  past. 
HEL,  togather,  collect,  to  vituperate. 
hel-iesy  heliais,  \st  sing.  pret.  of 

hel. 
help-ioy  to  help. 

HELYNT,  turmmly  irouhle,  affair. 
HEN,  old. 
HEOL,  street. 


HER-io,  to  challenge. 

HET,  /.,  hat. 

hid-io,  to  heed. 

HiR,  long. 

hit-io,  to hit;    i  hitio  hi,  to  agree, 

to  meet.  See  Note,  p.  33,  2. 14, 15 
HiTHAU,  she  also. 
HOEL,  /.,  o  nail. 
hofel,  /.,  hovel. 
HOFF,  fond. 
HOFF-Ai,  3rd  sing.  Imperf.  and 

Cond.  of  hoffi,  to  like. 
HOLL,  all,  the  whole. 
HON,  /.,  this  (one). 
^hoswchz=zarho3wch,2nd  plu.  Imp. 

of  aros,  to  wait. 
HUN,  self. 
HWN,  m.,  this  one. 
HWYL-us,     easy,     prosperous, 

dexterou8. 
HWYNT,  they,  them. 
HWYR,  evenir^g,  late. 
HWYRACH,  perhape. 
HYD,     length ;     o    hyd,    ever ; 

dyfod  o  hyd  i,  to  find. 
HYFRYD,  pleasant. 
HYMN-AU,  /.,  hymns. 
HYNOD,  strange,  odd,  noteable. 
HYNNY,  pron.,  that  {thing). 


lACH,  well,  healthy. 

lAiTH,  /.,  language. 

iIr,  /.,  hen. 

lAU,  yoke  ;  also,  comp.  of  ieuano» 

young. 
lAWN,   s.m.,   right,   eguity,   com- 

pensation ;     adj.,    right,    just, 

proper. 
IDDO,  to  him,  it. 
ÎE,  yes. 

lECH-YD,  health, 
iFANC=ieuanc,  young. 
is-AF,  lowest. 

ISEL,  low. 

mo=eisiau,     want.     See    Note, 
p.  l,  l.  17. 
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[Only  lenated  fornis  and  horrowaU 
appear  under  this  letter.] 

lábrOj      to     worJc      as     a     hired 
labourer. 

lábwty  8leeve-board. 

LlAjiu,  to  loathe,  from  alaru. 

lecsiwn,  E.,  election. 

leicio,  E.,  to  lihe. 

lodies,=lodiaiSf    I   loaded,    from 
E.,  load. 

Iwc,  E.,  luck. 

LL 

LLADRAT-A,  to  Steal. 

LLADD,  to  kill,  to  cut.      See  Notes, 

p.  5,  l.  19. 
LLADD-w>r,  Ist  sing.  Imperf.  and 

Cond.,  \st  plu.,  pres.,  and  Ist 

plu.  Imp.  of  lladd. 
LLAis,  m.,  voice. 
LLALL,  other. 
Llanarmon,  a  parishinDenbigh- 

shire. 
Lland  YSiLio,a  parish  inDenbigh- 

shire. 
Llangollen,  a  toum  in  Denbigh- 

shire. 
LLANC,  o  youth,  a  young  man. 
LLATH-EN,-Ni,  /.,   o  yard ;   pen 

llathen.     See  Notes,  p.  5,  l.  10. 
LLAW,  /.,  hand. 
LLAWEN-ED,   comp.   of  eguálity, 

Uawen,  cheerful. 
LLAWEN-YDD,  checrfulness,  joy. 
LLAWEB,  m/iny. 
LLE,  m.,  place. 

LLED,   breadth ;    álso  somewhat, 
rather. 

lled  wannaidd,  rather  weakly. 
LLEDDF,    obligue,    plaintive. 

cywair  lleddf ,  minor  key. 
LLEi-AF,  least,  smallest. 

LLENW-I,  tO  fill. 

LLES,  m.,  benefit. 
LLET-ACH,  wider. 
LLETY,  m.,  o  lodging. 
LLiDiART,  /.,  gate. 


LLIN-YN,  m.,  string,  cord. 

LLIPA,  8Ìack. 

LLiTHR-ODD,    3rcí  sing.   pret.   of 

Uithro,  to  slip,  glide. 
LLiw,  m.,  colour. 
LLOFFT,  /.,  lofí,  bedroom. 
LLOND=llonaid,     s.m.,     fulness, 

the  full  of  anything. 
LLON-GYFARCH,   to  congratulate, 

LLONYDD,  guiet,  8till, 

LLOSGI,  to  burn. 

LLTTN,  m.,  picture,  image,  figure  ; 

Luna — dydd    Llun,    Monday, 
LLUNDAiN,  /.,  London. 
LLw,  m.,  oath. 
LLWYTH-OG,  loaded,  heavy. 
LLYDAN,  uride. 
LLYGAD-u,  to  starc,  to  eye. 
LLYGAiD,  m.,  eyes. 
LLYSENW,  m.,  o  nickname. 
LLYSMER=llesmair,   /.,   o   faint- 

ing,  swooning. 
LLYTHYR-AU,  m.,  o  letter. 
LLYW-YDD,  m.,  president. 

M 

MAB,  plu.,  meibion,  m.,  son. 

MABAN-AIDD,   childish. 

MADDEU,  to  forgive. 

MAE,  Zrd  sing.  pres.  of  copula. 

MAG-ODD,    3rá    eing.     pret.    of 

magu. 
MAG-u,  to  nurse,  bring  up. 
MAI,  conj.,  that. 
MAIN,  slender,  thin  ;  plu.,  mein- 

ion. 
MAINC,  /.,  bench. 
MAiNT,  m.,  size. 
MAM,  /.,  mother. 

MANGRE,  /.,  O  plaCC. 

MANTEisiON,    sing.,    mantajs, 

advantage. 
MARCHNAD,  /.,  market. 
MARW,  adj.,  dead  ;  v.,  to  die. 
MARW-NAD,  /.,  elegy. 
MAWR,  big,  great. 
Mawrth,  March  ;    Mare. 

dydd  Mawrth,  Tueêday. 
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MATH,  see  hath. 

MEDR-UD=medru,  to  be  áble  to. 
MEDR-WN,  \st  sing.  Imperf.  and 

C'ond.,    and    Ist  plu.    pres.    of 

medru. 
MEDD-Ai.  Zrd  sing.y  Imperf.  and 

Cond.,  he  said. 
MEDD-iANT,  m..  possession. 
MEDDW,  adj.f  drunlc. 
MEDDw-i,  to  get  drunk. 
MEDDWL,    s.m.y    mind :     v.,    to 

ihink. 
MEDDYL-iOL,  mental. 
MEDDYGiN-iAETH,    /.,   medicine, 

cure. 
MEGis,  as,  like,  as  it  were. 
MEISTR,  m.,  master. 
MEITYN,  m.,  a  good  while,  aome 

time. 
MELIN,  /.,  a  mill. 
MELYN-iON,  adj.,  yellow. 
MERCH,  /.,  a  daughter,  a  wom^an. 

hen  ferch  ifanc,  a  spinster. 
Mercher,   m.,   Mercury  ;   dydd 

Mercher,  Wednesday. 
METHODUra,  a  Mcthodist,  memher 

of  a  religious  community. 
METHU,  to  fail. 
MEWN,  in,  within. 
MiLLTiR,  /.,  a  mile. 
MiN,  m.,  edge,  border,  lip,  eide  or 

hrim. 
MiRi,  m.,  display,  merry-making. 
Mis,  m.,  a  month. 
mityn,  see  meityn. 
MOCH-YN,  m.,  a  pig. 
MODFEDD,  /.,  an  inch. 
MODRYB.,  /.,  aunt. 
MODD,  m.,  mode,  mood,  possibility. 
ì!íOT>T>-io^,rman8,religious  sermce. 
MO,  a  negative  particle,    formed 

from  dim  o=notking  of. 
MÔN,  /.,  Anglesey. 
MOR,  adv.,  how,  so,  as. 
MORTHWYL,  m.,  a  hammer. 
MUD-AN,  m.,  a  dumh  person. 
MUNUD,  m.,  a  minute. 
mwrdiür,  m.,  murder. 


mwrthwl,  see  morthwyl. 
MWY-AF,  higgest,  greatest. 
MWYN,  adj.,  mild,  gentle,   Tcind, 

8.m.,  enjoyment,  use,  er  mwyn, 

for  the  saìce  of. 
MYFi,  redupl.  pron.,  I. 
MYG-YN,  o  smoke,  from  mwg. 
MYMRYN,  m.,  an  atom,  a  mite,  a 

trifle. 
MYND=myned.    See  Paradigms, 

§  5  (e). 
MYNN-u,  to  be  willing,  to  claim. 
myreth,  aee  ymyraeth. 

N 

1.  NA  (spir.),  before  vowels,  nad, 
not. 

2.  NA  {voc.),  before  vowels,  nag, 
not. 

3.  NA  {spir.),  before  voweís,  nac, 
nor  ;    na . . .  na,  neither . . .  nor. 

NAiLL,  one  [of  two). 

NATUR,  /.,  nature. 

NEB,  anyone,  no  one  ,    y  neb  a, 

who. 
NEF-OEDD,  /.,  hearens. 
NEiLLTU-OL,  especial. 
NEiTHiWR,  /.,  lasf  night. 
neno=jn  enw,  in  the  name  of,  hy. 
NES,  adv.,  till,  until. 
NES,  adv.,  nearer,  Comp.  of  agos, 

near. 
nêt,  E.,  neat. 
NEU,  or,  nor. 
NEWiD,    s.m.,    change ;     v.,    to 

change, 
NEWYDD,  new. 
nhiu=.\\wy,  they. 
nhwthe=hwytha,u,emphatic,  they. 
Ni,  NiD,  Nis,  no. 
Ni,  pron.,  we. 
nico-s,  m.,  goldfinch. 
NiFER,  m.,  number. 
nol.     See  Paradigms,  §  5  (f). 
Nos,  Nos-ON,  /.,  a  night. 
Nos-WAITH,  /.,  o  night. 
NOS-ŴYL-io,  to  leave  off  working 

for  the  night. 
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O,  from,  of. 
o=ro=EFô,  Ae,  it. 
OBLEGID,     conj.y     foTy     òecattse, 
because  of. 

OCHENAID,  /.,  O  8Ìgh. 

OCHENEiD-iODD,  Srd  sìny.,  pret. 

of  ocheneidio,  to  sigh. 
OCHR-AU,  /.,  sides. 
od,  E.,  odd. 

ODDEUTU,  ábout. 

ODDi  AM,  from  about,  from  on. 
ODDi  CABTREF,  from  home. 
OED,  m.,  age. 
OEDFA,  also  odfa,  opporíunity,  a 

religùyus  meeting,  a  serm/m. 
OEDD.    See  Paradigms,  §  4. 
OEN,  w.,  a  lamb. 
OEB,-iON,  cold. 

OFER,  vain,  purposeless,  toasteful. 
OFN,  m.,  fear. 
ÔL,  m.,  trace,  tracJc,  mark. 
OLWYN-iON,  m.,  wheels. 
OND,  conj.,  but. 
ONi,  ONiD,  ONis,  if  not,  unless, 

except,  till,  until. 
ORiAU,  8ing.,  awr,  /.,  houra. 
os,  alao  o,  od,  conj.,  if. 
osoo,    /.,    òbliquity,    figure, 

carriage. 


PA,  pron.,  interrog.,  what,  whìch. 
PADER,  m.,  paternoster,  the  Lord'e 

Prayer. 
PAOAN-iAiD,  m.,  pagans. 
PAL-u,  to  dig  with  a  spade.     See 

Noie,  p.  15,  l.  28. 

PAM,  PAHAM,  VJhy. 

PAN,  v)hen. 

PAB,  m.,  a  pair. 

PARCH,  reverence,  respect. 

PARCH-us,  respected. 

Pargiat,     Parhgate.     See     Note, 

p.  7,  l.  11. 
PARHAU,  to  continue. 
pegor,  m.,  an  old  codger,  a  fellow. 


pas-iwyd,   pass.    pret.    of  pasio» 

to  pass. 
PEiD-io,  to  de^iat. 

yn  wir  ai  peidio,  true  or  not. 
peint,  m.,  pint. 
PELL,  distant.  far. 
PELL-TER,  m.,  distance. 

PEN-DERFYN-ASANT,       3rd      plu» 

pret.  of  penderfynu,  to  re8olve. 
PEN-ELiN,  m.,  elbow. 
PENOD-OL,    particular,    especiaL 
PBNN-AU,  m.,  heads. 
PENN-OD,  /.,  chapter. 
pensiwn,  m.,  pension. 
PERi,  to  cau^e,  to  order. 
î>erig'=perigl,  adj.  {formed  by  con- 

fusùm  of  ig=igl  with  the  adjec- 

tival   8uffix),    dangerous ;   alsa 

s.m.,  danger. 
perswad-io,  to  persuade. 
PERT,  E.,  pert. 
PERT-RWYDD,  m.,  pertncss. 
PESYCH-u,    from    peswch,    to 

cough. 
PETASAi,    if — had    been.     See 

Paradigms,  §  4  (a). 
PETH-AU,  m.,  things. 
PiB-ELL,  /.,  pipe. 
PÎG,  m.,  beaJc,  bill,  spout. 
PiSER,  m.,  pitcher. 
piti,  E.,  m.,  pity. 
PLANT,  sing.,  plentyn,  children^ 
plât,  E.,  m.,  plate. 
PLEID-LAIS,  /.,  vote. 
PLWYF,  m.,  parish. 
plis-mon,  E.,  m.,  policeman. 
PLiTH,  among. 
PLWM,  s.m.,  and  adj.,  lead. 
pôij,  ereì'y. 
POBL,  /.,  people. 
POEN,-AU,  /.,  pain. 
pól,   E.,   poll,    in  Parliamentary- 

Elections. 
POST,  m.,  a  post,  pillar. 
POTEL,  E.,  /.,  bottLe. 

PREGETH-U,   tO  prCOch. 

PREGETH-WR,  m.,  prcacher. 
preifat,  E.,  private. 
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PREN,  «.m.,  o  tree  ;  adj.,  timber. 
PBES,  «.m.,  and  adj.y  brasa. 
PRiF,  firat,  chief,  principal. 
PRBsr-DEB,  acarcity. 
PRINN-ACH,  more  ecarce. 
PBIOD,    wedded,      married  ; 

huéband,  wife. 
pRis,  m.,  price. 

PROF-Ais,  \8t  sing.y  Pret.  of  profi. 
PROFEDia-AETH,  /.,  bereavementy 

See  Note,  p.  38,  l.  2. 
PROFi,  to  prove,  taste,  test. 
protest-iais.     See  Note,  p.  16.  l.  8. 
PRYD,   m.,    time,   season ;    alsOy 

countenance,  feature. 
pRYN-u,  to  buy. 
PRYSUB,  busy, 
PULPUD,  m.,  pulpit. 
PUMROT.      See  Note,  p.  9,  l.  1. 
PUR,  pure  ;  aìsot  fair  ;  pur  dda, 

fairly  good. 
PURION,    proper,    good    enough ; 

as    an    exclamation,    purion  ! 

reálly  !  ìndeed  ! 
PWY,  pron.,  interrog.,  who. 
pwYix,     m.,     senae,     diacretion, 

prudence. 
PWYS-AU,  m.,  weighta,  weight. 
PWYS-iG,  important. 
pygethu,  see  pregethu. 

R 

ramblo,  E.,  to  ramble. 
rodd=Toedd.  See  Paradigms,  §  4, 

(a). 
row.,  E.,  row. 
rowndws,  E.,  round-house, 

prison. 
rwan.     See  Note,  p.  30,  l.  5. 
BHAG,  prep.,  and  adv.,  from,  for, 

lest,  íhat,  before. 
BHAG-LUN-iAETH,  /.,  Providence. 
BHAG-YMADRODD,    m.,    prefacc, 

foreword. 
BHED-Ai,  3rá  8ing.  Imperf.  and 

Cond.  of  rhedeg,  to  run. 
rheit,  E.,  right.    See  Notes,  p.  9,  l. 

22,  and  p.  27,  l.  26. 


BHENT,  /.,  rent. 
BHBOL,  /.,  rule. 
BHESTB,  /.,  list,  register, 
BHESWM,  m.,  reaaon. 
BHODD,  /.,  gift,  present. 
BHODD-i,  to  give,  grant,  place. 
rhois.    See  Paradigms,  §  5  [g). 
BHOS,    m.,    plu.,    roses ;     eirhg., 

rhosjrn. 
BHUBAN,  m.,  ribbon. 
RHUTHYN,a  town  in  Denbighahire, 
rhwb-io,  to  rub. 
rhwfun,  see  rhywun. 
BHWNG,  between. 
BHWYM-o,  to  bind,  tie. 
BHY,  adv.,  too  much,  exce8sively. 
BHYDD-iON,  free. 
BHYDDFRYD-WB,  m.,  o  Libcral. 
RHYFEDD,  strangc. 
RHYNG-DDYNT,  between  them. 
RHYNG-OM,  between  us. 
RHYTH-ODD,    3rd  sinç.   pret.   of 

rhythu,  to  stare. 
RHYW,  8.m.,  kind  or  8ex  ;    adj., 

some. 
RHYW-RAi,  8ome  (persons). 
RHYW-UN,  any  one,  aomeone. 

■      S 

SACH,  /.,  o  8ack. 

sad,  E.,  sad,  steady.     See  Note, 

p.  9,  l.  22. 
Sadwrn,  m.,  Saturday. 
SAEB  MAEN,  m.,  o  stone  maaon. 
SAF-Ai,    Zrd   8ing.   Imperf.   and 

Cond.  of  sefyll,  to  stand. 
safio,  E.,  to  save. 
Sais,  m.,  Englishman. 
SAiTH,  8even. 
SAL,  illy  poor,  despicable. 
SAL-wcH,  m.,  illnesa. 
aasiwn,     a    religious     aasembly. 

From  E.,  Association. 
SEFYLL-FA,  /.,  circumstancef  con- 

dition. 
seiat,  a  religious  meeting.    From 

E,,  Society, 
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SEiN-ra,   pass.   pres.   or  fut.   of 
seinio,  to  sound  or  prorhounce. 

siii,  f.t  z€al. 

8Eii-OG,  zecUous. 

egarmes,  eee  ysgarmes. 

Bhaf-io^  E.y  to  8have. 

siamòr,  /,,  chamber. 

siampaU    adj.,    E.,     exemplary, 
from  E.y  example. 

siampU  s.f.,  E.y  example. 

8IARAJ),  to  talhf  speaic. 

siARAD-Ai,  Srd  sing.  Imperf.  and 
Cond.  of  siarad. 

siara.  /.,  E.,  charge. 

8IBRWD,  to  whisper, 

6ICL,  sichle. 

siCR,  sure,  secure. 

timio,  to  examine. 

8IONC,  nimbley  active. 

siop,    /.,    shop ;     siop    weithio, 
tDorkshop. 

8IR,  /.,  county,  shire, 

siwr,  E.,  sure. 

sgil,  E.,  skill. 

sgrwb,  m.,  a  scrub,  a  mean  feüow. 

slac,  E.,  slacJc. 

slei,  E.,  sly. 

slotian,  continuously  to  drink,  to 

play  with  water. 
slwt,  E.,  slut. 
snecio,  E.,  to  sneak. 
SOBR,  sober. 
solet,  E.,  solid. 
8ÔN,  talk,  rumour,  noise. 
80N-IAI,   Zrd  sing.  Invperf.  and 

Cond.  of  8Ôn. 
sort,  E.,  sort. 
sowldiwr,  m.,  soldier. 
spàr,  E.,  spare,  what  is  left  over. 
sposio,  E.,  expo8e. 
spri,  /.,  spree. 
STÔIi,  /.,  stool. 
stop,  E.,  síop. 
stop-io,  to  stop. 
SUT,  /.,  state,  condition. 
8WIXT,  m.,  a  shiüing. 
8WN,  m.,  noise,  sound. 
BŴYDD,  /.,  office,  occupation. 


SWYN-WYB,  magicians. 
SY,  see  sydd. 
SYDYN,  sudden. 
SYDD,  Srd  sing.  pres.  of  copula. 
SYFRDAN-u,  to  astonish,  stupefy. 
SYLw,     m.,     attention,     remarh. 
Pronounced  sulw,  originally  « 
monosyUáble. 
SYMITD,  to  move. 
SYMUD-iAD,     m.,     movement, 

motion. 
8YN-IAD  m.,  idea,  notion. 
SYN-iAi,   Zrd  sing.  Imperf.  and 

Cond.  of  synio,  to  think. 
8YNN-ODD,    3rá    sing.    pret.    of 

synnu,  to  wonder. 
SYNHWYR-ATJ,  m.,  senses. 
SYR,  sir. 

eyrfio,  E.,  to  serve. 
syrffed,   E.,    surfeit,    used   as   a 

term  of  reproach. 
SYTH,  straight,  at  once. 

T 
TAD,  m.,  father. 
TAEN-u,  to  spread. 
TAFARN-AU,  /.,  inn,  tavem. 
TAFARN-WRAio,  %nnkeeper. 
TAFL-WYD,  pass.  pret.  of  taflu, 

to  throw,  to  cast. 
TAFOD,  m.,  tongue. 
TAi,  m.,  aing.,  ty,  house». 
TAiR,  /.,  three. 
TAL,  m.,  payment. 
TALAETH,  /.,  province,  êtatê. 
TALEiTHiOL,  provinciál. 
TAL-u,  to  pay. 
talwm=ta\víì,    m.,    some,    some- 

wJiat,  a  part,  çuantity. 
TAMAiD,  m.,  o  bite,  mouthful. 
TAN,  below,  beneath,  in. 
TÁN,  m.,  fire. 

TANOCH,  pronom.  prep.,  2nd  plu. 
TAN-i-NT,  pronom.  prep.  3rd  plu. 
TARO,  to  strike. 
TAWEL-u,    to   becoms    eaUn,     io 

cálm. 
TB,  tsa. 
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TEBOT,  m.,  teapot. 
TEBYO,  like,  aimilar. 
TEBYG-RWYDD,    m.,    Iikene88y 

probábility. 
TEG,  fine,  fair,  eguitable. 
TEGELL,  m.,  kettle. 
TEILIWR,  m.,  tailor. 
TEiML-o,  to  feel. 
TEIML-WN,  ìst  sing.  Imperf.  and 

Cond.and  Istplu.  pres.  of  teimlo 
TEiTH-io,  to  travel. 
TERFYN-ODD,  2>rd  sinç.    pret.  of 

terfynu,  to  end,  finish. 
term,  E.,  term  ;    ar  ei  derm,  on 

a  drinking  bout. 
TEULU,  m.,  family. 
TIPYN,  o  little. 

TOC,  aÂv.,  presently,  immediately. 
TOMEN,  /.,  dunghiîl. 
TÔN,  /.,  tune. 
top,  É.,  top. 
TORR-AI,   ^rd  sing.  Imperf.  and 

Cond.  of  torri. 
TORR-i,  to  break,  cut,  burst. 
TORR-ODD,     Srd    sing.    pret.    of 

torri. 
TOST,  har^,  8evere. 
TRA,  adv.,  while,  whilst .    prep., 

above,  beyond. 
TRADDODi,  to  deliver. 
TRAED,  sing.,  troed,  m.,  feet. 
TRAFFERTH,  /.,  troubU,  business. 
TRANNOETn,  m.,  the  day  follow- 

ing,  the  next  day  after. 
TRAWS,  cross,  orerwhelming  ;    ar 

draws,  across. 
TREF,  /.,  town. 
TREFN-us,  orderly. 
treial,  E.,  trial. 
treio,  E.,  to  try. 
trêt,  E.,  m.,  treat. 
TRI,  m.,  three. 
tric-iau,  E.,  m.,  trichs. 
TRIG-Ai,    3rd    sing.  Imperf.  and 

Cond.  of  trigo,  to  dwell. 
TRIGAIN,  sixty. 
TRiG-o,  ío  dwell,  inhabit. 
TRIN,  to  manage,  discu^s. 


TRO,  m.,  turn,  time,  occasion. 
TRÔDD,  Zrd  sing.  pret.  of  troi,  to 

(urn. 
TROED-FEDD,  o  foot's  lcngth. 
TROi,  to  tum. 
trop-yn,  E.,  a  drop. 
TROS,  for,  over,  above. 
TROSODD,  over,  beyond. 
TRUAN,  joüw.,  TRUAiN,  m.,  wrctches, 
TRUGAR-EDD,  /.,  mercy. 
TRWM,    m.,    heavy ;     /.,    trom  ; 

plu.,  trymion. 
TRWSIAD,  m.,  dresaing. 

yn     ei     lân     drwsiad,     tpell- 
dressed. 
TRWY,  through. 
TU,  m.,  side. 
TUA,  TUAO,  about,  towardê. 

TUNNELL,  /.,  ton. 

TWLL,  m.,  hole. 

TWRR,  m.,  heap,  crowd. 

TY,  m.,  house. 

TYB-iAi,   Srá  sing.  Imperf.  and 

Cond.  of  tybio. 
TYB-io,  to  think,  suppose. 
TYBYGAP,  Ist  sing.  pres.  or  fut.  of 

tybygu,  to  suppose. 
TYDDYN,  a  small  farm. 
TYNGt-ODD,    Srá    8ing.    pret.    of 

tyngu. 
TYNG-u,  to  swear,  tahe  an  oaih. 
TYMER,  /.,  temper. 
TYNN-u,  to  pull,  drag,  draw. 
TYNN-ODD,    Zrd    aing.    pret.    of 

tynnu. 


U 


UGAiN,  twenty. 

ULW,  hot  embers,  ashes. 

UN,  one  ;  yr  un,  the  same. 

with  neg.,  not  one,  none. 
UN-iG,  only,  lonely. 
UN-iON,     straight ;     identical, 

presently. 
UN-WAiTH,  once. 
UWCHRIF,  Supernumerary.     Seê 

Note,  p.  24,  l.  26. 
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WCHW,   an  excInmation.     See 

Note,  p.  32,  l.  13—14. 
WEDi,  after. 
WEDYN,  aft£r  that. 
WEiTH-iATj,  sometìmes. 
winc,  E.,  wink. 
wiNWYN,  onions. 
witshio,     E.,     to     bewitch.     See 

Note,  p.  18,  l.  11. 
tüiti,  E.,  witty. 
wsnoae,  eee  wythnosau. 
WRTH,  hy,  at,  in,  to. 
WRTH-i,  pronom.  prep.  3rá  sing. 

fem. 
WBTH-o,  pronom.  prep.  Srdjing. 

Ŷnasc. 
WYNEB,  m.,  face. 
WYTHNOS-AU,  /.,  weehs. 
wyst,    used    interrogatively,    and 

lenated  by  the  elided  particle,  a. 

See  Paradigms,  §  5  (d). 


YR,  before  vowel8  ;   def.  art. 

Y,  YB,  reZ.  pron.,  and  pre-verbal 

particle. 
YCH=eich,  yours. 
YCHWAITH,  neither. 
YCHWANEG,  more. 
YCHWANEG-ODD,  3rd  8Ìng.  pret. 

of  ychwanegu,  to  add. 
YCHYDiG,  litüe,  few. 
ydi,  see  ydyw. 

YDYw,  Yw,  3ríí  sÌTig.  prea.  of  bod. 
YTED,  to  drink. 
YMA,  adv.,  here  ;  pron.,  this. 
YMAiTH,  away,  off. 

YMBORTH,  m.,  food. 

YMDRECH,  /.,  effort,  attempt. 
YMDDANGOS,  to  appear. 
YMDDiDDAN,  to  talk,  conver8e. 
YMENNYDD,  m.,  brain. 
YMGOM,  /.,  conver8ation. 
YM-GOM-io,  to  conver8e. 
YMHOI/-I,  to  guestionf  enquire. 


YMLADD,    to   fight ;    ymlâdd,    to 

exhaust  oneself. 
YMLiD-iWYD,   pass.   pret.  of 

ymlid,  to  pursue. 
YMOFYN,  to  ask,  enquire. 
YMOLCH-i,  to  wash  oneself. 
YMORCHEST-u,  to  m/ike  a  boaat. 

YMORFOLKDD-U,  tO  rCJOÌCe. 

YMOSTWNG,  to  suhmit. 
YMRON=o'r  bron,  almost,  nearly. 
YM-RYDD-HAU,  to  frce  onesclf. 

YM-WEL-ED,   tO  VÌSÌt. 
YM-WEL-IAD-AU,    m.,    VÌ8ÌtS. 

YM-WEL-ODD,  3râ  8Ìng.  pret,  of 

ymweled. 
YMYL,  /.,  edge,  fringe. 

yn  ymyl,  near. 
YMYRAETH,  to  meddle. 
YNA,  there. 
YNOF,  pronom.  prep.,  Ist  sing,  ; 

2,    ynot ;      3,    ynddo.     Plu., 

1,    ynom ;      2,     ynoch ;      3, 

ynddynt. 
YNTE=onid  e,  Ì8  it  not  ? 
YNTAU,  pron.,  he  himself. 
YSBRYD-OL,  spiritual. 
YSGARMES,  8kirmish. 
YSGERBWD,  m.,  8keleton. 
YSGOL  SUL,  Sunday  School, 
YSGRiF-EN,    /.,    writing,    hand- 

writing. 

YSGRIFBNN-U,  tO  WrÌtC. 

ysgwta,  to  look  or  stare  ábout. 
YSGRYTH-u,  to  tremble,  guirer. 
YSGWYD,  to  8hake,  tremble. 
YSGWYDD-AU,  /.,  shoulders, 
YSGYFARN-OG,  /.,  tt  hare. 
YSMALA,  funny,  humorous. 
YSTAD,  /.,  estate,  staie. 

YSTAFELL,   /.,   rOOm. 

YSTOD,  a  course,  a  swathe,  a 
space  of  time  ;  yn  ystod, 
during. 

YSTRAE-ON,    stories. 

YSTRYD,  /.,  street. 

YSTUMOO,  /.,  8tomach. 

YSTYR-iED,  io  considcr. 


WREXHAM  : 
HtroHES  a'i  pab,  cyhobddwyr. 
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